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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Филишгъ II, король Испаншй. ,
Елизавета Валуа, его супруга 
Донъ-Карлосъ, наследный принцъ.
Александр! Фарназе, принцъ Пармшй.
Инфанта Клара Евгетя, малолетняя дочь Филиппа 
Герцогиня Оливарецъ, оберъ-гофмейстерина.
Маркиза Мондекаръ»
Принцесса Эболи > дамы королевы.
Графиня Фуэнтесъ )
Маркие! Поза, мальтйсюй кавалеръ.
Герцогь Альба
Герцогь Медина Сидон1а, адмнралъ 
Графъ Лерма, полковвикъ гвардии 
Донъ Раймондъ Таксись, оберъ-почтмейстеръ 
Доминго, духовникъ короля 
ВеликВ инквивиторъ Кардиналъ.
Паять королевы.
Донъ Людвигъ Меркадо, лейбъ-медикъ королевы.
Придворные дамы и кавалеры, пажи, офицеры, солдаты.

> испанск1е гранды.
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Д ' В Й С Т Б Л Е  I .  

Картина I.
Королевою й садъ въ Арамуенциъ.

ЯВЛЕН1Е I.
Кардосъ и Доминго.

Доминго .

Веселья дни пришли теперь уже къ концу 
Въ АрангуецЪ, принцъ. Не весело его 
Вы повидаете. И, кажется пргЪздъ нашъ 
Сюда напрасенъ былъ. Прервите же молчанье, 
Непостижимое для всЪхъ, и свое сердце 
Откройте наконецъ родительскому сердцу.
Нетъ той цены, какою бы монархъ 
Не радъ былъ искупить покой и миръ душевный 
Карлоса, своего единственна») сына.

(Карлосъ молчишь. Пауза.)
Осталось ли у васъ хотя одно желанье,
Въ котороиъ бы вамъ отказало небо,—вамъ, 
Изъ всЪхъ детей его излюбленному чаду?!
Я былъ при томъ, когда въ стЪнахъ Толедо 
Карлосу гордому присягу принимали;
Когда князья толпой теснились къ поцелую 
Его руки; когда, за разъ, шесть королевствъ 
Низверглися въ одномъ, въ одномъ паденьи 
И пали всё къ его ногамъ. Тогда я вид$лъ 
Какъ бросилась ему въ лицо кровь молодая. 
Отъ царскихъ помысловъ, великихъ думъ, какъ

гордо
Вздымалась грудь его, какъ опьяненный взоръ 
Собранье облетвль и замерь въ упоеньи;
И этотъ взглядъ тогда намъ ясно говорилъ. 
«Я удовлетворена» Но эта тихая, 
Таинственная грусть, что мы читаемъ 
Ужъ 8 мЪсяцевъ во взоре вашемъ, принцъ,— 
Неразрешимая загадка для двора,
Испанно страшить и принесла не мало 
Ночей безсонныхъ вашему отцу монарху 
И вашей матушке—слезь...

Карлосъ (быстро оборачиваясь кънему).
Матушке?! О, небо!... 

Пошли мне твердости и си.ъ простить тому, 
Черезъ кого она мне матушкою стала!

Доминго.
Какъ, принцъ?

Карлосъ.
Святый отецъ! Своими матерями 

Я очень несчастливъ. Такъ я, едва успелъ 
Увидеть Бож1й светъ, какъ сделалъ преступ

ленье;
И первый подвигъ мой былъ—матереубМство!

Доминго.
Возможно-ль, принцъ, чтобы такой упрекъ 
Тревожилъ душу вамъ?

Карлосъ.
А эта мать, скажите,

Не стоила ли мне она любви отца?
Имъ былъ любить я, можстъ-быть, и прежде, 
Какъ сынъ единственный, теперь... теперь насъ

двое...
У нихъ есть дочь... О, кто постигнуть можетъ 
Чтб въ глубине временъ грядущаго таится!! Доминго.

I
| Вы шутите со мной, принцъ! Вся Испанья 
' Боготворить монархиню свою,

И съ ненавистью вы лишь на нее глядите!
I Въ ней умъ и красота соединились вмёсте.
; Какъ? Женщина прекраснейшая въ м!ре 
i И королева... мать... невеста ваша... нетъ!...
| Невероятно, принцъ, и никогда, простите,
I Я не поверю вамъ. Кого боготворить 
; Вся родина, того не можетъ ненавидеть 

Одинъ Донъ Карлосъ! Нетъ! Ведь самому себе 
Не можетъ же онъ такъ противоречить! 
Остерегитесь, принцъ, чтобъ какъ-нябудь она 

I 0 ненависти той случайно не узнала...
Ее бы это такъ глубоко огорчило...

Карлосъ.
Вы думаете?

Д о м и в г о.
Принцъ, когда забыли вы, 

Припомните турниръ последшй въ Сарогоссе, 
Где раненъ былъ слегка монархъ нашъ. Коро

лева
Съ своими данами сидела въ верхней ложе 
Трибуны средней и оттуда наблюдала 
За битвой... Вдругъ раздался обпцй крикъ: 
«Король!.. О, Боже!... онъ... онъ истекаетъ

кровью!...»
Тутъ все пришло въ смятенье... все бегуть, 
Толкаются... глухой и THiift говоръ 
Растетъ въ толпе и наконецъ доходить 
До королевы. «Принцъ! принцъ!»—вскрикнула

она,
И хочетъ съ высоты, черезъ перила ложи, 
Внизъ броситься. «Не принцъ, а санъ король» 
Ей говорятъ.—«Зовите же врачей!»
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Ответила она, переводя дыханье!

(Послгь небольшой паузы.)
Вы въ размышленья, принцъ?

Карлосъ.
О, да! Я удивляюсь 

Beceioiy духовнику монарха:
Кшгъ св$дущъ онъ и какъ умнеть передать 
ЗатМлнвый разсказъ.

(Серьёзно и мрачно.)
Но часто слышалъ я,

Что еплетникъ и шшонъ на свете хогутъ сде
лать

Гораздо больше зла, чЪмъ ядъ иль ножъ въ
р утъ

Убйцъ. И вы, святый отецъ, напрасно 
Потратили свой трудъ. Коль за него хотите 
Вы благодарности,—ступайте къ королю.

Д о и и н г о.
Вы делаете» принцъ, недурно, что людей 
Остерегаетесь! Умейте только 
И различать нхъ. Bitcrfe съ лнцеиЪроиъ 
Не оттолкните вы и друга отъ себя...
Я ваиъ хелалъ добра.

Карлосъ.
Такъ не давайте это 

Загатить королю: иначе, я уверенъ,
Не получить вамъ шапки кардинала.

Доминго (смущаясь).
Какъ?

Карлосъ,
Ну, да;

В4дь разве первую своборную порфиру 
Онъ вамъ не обещалъ?

Доминго.
Вы надо мной смеетесь?

Карлосъ.
Да сохранить меня Господь, чтобъ я дервнулъ 
(Мяться надъ такимъ опаснынъ человекомъ, 
Который властенъ даже и монарха 
Причислить къ лику праведныхъ, святыхъ,
Или предать его на вечное проклятье.

Доминго.
Я вовсе не ючу осмелиться проникнуть 
Въ причину тайной скорби вашей, принцъ.
Но объ одномъ молю лишь васъ усердно,— 
Припомнить, что святая церковь наша 
ВсЬмъ страждущимъ даетъ такой приотъ,
Къ которому ключа нетъ даже у монарховъ, [ 
Гд4 подъ таинственной, божественной печатью I

I Хранятся свято даже преступленья.
| Что разумею я подъ этимъ, вы, конечно,
1 И сами знаете. Я все сказалъ.

Карлосъ.
О, нетъ!

Я буду векъ далекъ отъ иысли той,
Чтобы хранителя печати тайнъ святыхъ 
Такъ искушать.

Доминго.
Принцъ, это Недоверье 

Прискорбно вашему вернейшему слуге.

Карлосъ (схватывая ехо 
за руку).

Такъ лучше отъ меня вы откажитесь,
Вы—человекъ святой, то знаетъ целый светъ; 
Но для меня, скажу вамъ откровенно,
Вы человекъ чрезчуръ обремененный.
Пока взойдете вы на тронь св той Петра, 
Вашъ путь, отецъ высокопреподобный, 

j Великъ и труденъ. Я не стану затруднять 
Васъ лишнимъ знашемъ,—оно могло бы только 
Обременить васъ новою заботой.
Ступайте передать объ этомъ королю,
Который васъ прислалъ сюда.

Доминго.
Меня?

Сюда прислалъ?
Карлосъ.

Ну, да! Я такъ ведь и сказалъ,
| И слишкоиъ хорошо я знаю, къ сожаленью, 

Какииъ предательствомъ здесь при дворе ис-
панскомъ

Донъ Карлосъ окруженъ. Мне хорошо известно, 
Что сотни глазъ подкуплены монархомъ 
За мной следить... Я знаю, что отецъ 
Не прочь продать единственнаго сына 
Последнему придворнэму рабу.
За каждое мое подслушанное слово 
Доносчика дарить онъ истинно по-царски, 
Такъ щедро, какъ за добрыя дела 
Не награждалъ ни разу въ своей жизни,
Я знаю... Но довольно. Более ни слова!
Въ груди моей измученное сердце 
Готово разорваться. Я и то 
Сказалъ ужь слишкомъ много.

Доминго.
Принцъ! Король 

Сегодня же до вечера намЪренъ 
Прибыть въ Мадридъ. Весь дворъ уже собрался. 
Имею честь...

Карлосъ.
Прекрасно. Я готовь. 

(Доминго уходить. Карлосъ одинъ, поелгь
паузы.)
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Филиппъ несчастный! Ты не менее чемъ сынъ
твой

Достоинъ сожаленья. Вижу я,
Какъ въ грудь твою проникло подозренье 
И ядовитымъ жаломъ отравило 
Покой н миръ души твоей на в^къ.
Твое предчувств1е опередило тайну, 
Страшнейшую изъ всехъ, кашя ведалъ )пръ, 
И, Боже, какъ ужасенъ и какъ страшенъ бу-

детъ
Твой гневъ, когда ее ты наконецъ откроешь!

ЯВЛЕН1Е 2-е.
Карлосъ, каркизъ Доза.

Карлосъ.
Кто здесь? О, духи добрые! Кого я вижу? 
Родриго, ты... ты здесь?!

Поза.
Мой Карлосъ!

Карлосъ.
Какъ! Возможно-ль!

Не грезы-ль то?... Не сонъ ли?... Нетъ, тебя... 
Тебя действительно я снова вижу!
Тебя держу въ объяияхъ своихъ 
И чувствую, какъ сильно твое сердце 
Трепещетъ мне въ ответь. Теперь опять 
Все будетъ хорошо. Мое больное сердце 
Вновь отдохнетъ на дружеской груди.
О, дай еще обнять тебя Родриго!

Поза.
Больное сердце? Какъ! Что это значить, что?

Что будетъ хорошо? Съ моимъ пр1ездоиъ 
Что къ лучшему для васъ изменится, Донъ-

Карлосъ?
Я пораженъ и изумленъ не мало!

Карлосъ.
| Но что тебя вернуло такъ нежданно 

Изъ Брюсселя? Кого благодарить?
Кого?! И я... я спрашивать дерзаю!

: Безумному отъ радости прости 
1 Небесный Промыслъ, это богохульство!
| Кого-жь, какъ не тебя, Мадонна Пресвятая,
I Благодарить мне? Да, ты знала... знала ты, 

Что Карлосъ здесь одинъ безъ ангела остался 
| И шлешь его ко мне! И спрашиваю я...

I Поза.
, Простите, дорогой мой принцъ, что я отвечу 

Лишь изумлешемъ на бурный вашъ восторгъ.
! Нетъ, не того я ждалъ отъ Карлоса, отъ сына 
; Филиппа короля! Передо мной стоить 

Не тотъ ужь юноша, что храбростью со львомъ 
Поспорить могъ, къ которому меня 

| Теперь посломъ народъ шлетъ угнетенный.
| Я къ вамъ прншелъ не какъ товорищъ игръ 
| Дитяти Карлоса,—о, нетъ! Васъ обнимаетъ 
| Посланникъ человечества всего.
■ То Фландрш провинцш приносить 

Черезъ меня свои стенанья, слезы 
На вашу грудь и молятъ о спасеяьи.

1 Вашъ край погибъ, коль скоро герцогь Альба,
I Жестошй представитель фанатизма,
1 Испанше законы въ Брюсселе введетъ.
! Для Фландрш на славномъ внуке Карла 
j Теперь покоится последняя надежда.
| Но если сердце благородное его 

За человечество отвыкло уже биться,
То Фландр1я падетъ.

Карлосъ.
Увы, она падетъ!

I II о з а
j О, Боже!... Что я слышу? Какъ?
I
| Карлосъ.

Ты говоришь
О времени давно уже минувшемъ,

| И мне когда-то снился Карлосъ тотъ,
Что вспыхивалъ огнемъ при имени свободы,

I Но онъ, мой другъ, давно ужь погребеьъ.
! Ты встретился теперь совсемъ не съ темъ

Карлосомъ,
! Съ которымъ некогда въ Алькале распрощался, 

Который въ гордомъ опьяненьи грезилъ 
Въ Испаши творцомъ быть века золотаго.
'Го детская фантаз1я была,
Но, вместе съ темъ, божественна-прекрасна!..- 
Минули те мечты, прошли...
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Поза. II
Какъ принцъ? < 

Да разве то мечты лишь только были?

Карлосъ.
О, дай поплакать мне! Дай на твоей груди 
Все слезы выплакать. Ведь ты мой другъ

единый!
Ведь больше никого,—ты знаешь, никого ' 
Нетъ у меня на всей земле пространной. I 
Далеко скиптръ отца простерся по вселенной, j 
Далеко по морямъ несутся наши флаги, ! 
Но мне нигде нетъ места, где-бъ я могъ 
Слезами облегчить истерзанную душу,
Съ такимъ довер]емъ, какъ на твоей груди. | 
Молю тебя, мой Родеригь, хоть ради 
Всего, на что съ тобой мы уповаемъ, j
Отъ сердца своего не оттолкни меня. I

(Поза молча склоняется передъ нимъ.) \ 
Уверь себя, что я несчастный сирота, j
Котораго нашелъ у трона ты случайно t
И милосердно призрелъ. Я ведь до сихъ поръ ; 
Не знаю что такое значить слово: j
«Отецъ»!... Я царшй сынъ! О, еслибы сбылось, . 
Что сердце мне давно ужь говорило, j
Что будто бы изъ миллюновъ ты 
Меня понять одинъ лишь только нзбранъ,—
О, если правда, что творящая природа ;
Въ Карлосе Родериха повторила i
И на заре дней юныхъ струны нашихъ душъ j 
Слила въ одной гармони согласной! '
Да, если для тебя моя слеза,
Что сердце отъ тоски и горя облегчаетъ, 
Дороже милости отца... j

Поза. '
Дороже мне она, 

Чемъ весь нашъ м1ръ. |

Карлосъ. !
О, какъ упалъ я низко, I 

Какъ жалокъ я, что мне пришлось тебе , 
Напомнить вновь о нашемъ раннемъ детстве ; 
И у тебя уплаты попросить 
Того, забытаго тобой конечно долга,
Что сд£лалъ ты еще въ матросскомъ платье, 
Когда мы оба были резвые мальчишки 
И, словно братья, дружно такъ росли.
Ты помнишь разъ, во время нашихъ игръ 
Ты прямо въ глазъ попалъ воланомъ тетке, 
Богемской королеве. Ей вдругъ показалось,
Что это сделано намеренно, въ насмешку,
И къ королю она съ слезами на глазахъ 
Явилась съ жалобой. Всемъ тотчасъ прика

зал ъ онъ
Къ нему собраться и виновнаго назвать... 
Король клялся проступокъ этотъ дерзюй 
Жестоко отомстить, хотя-бъ виновнымъ былъ 
Самъ Карлосъ, сынъ единственный его.

Когда увиделъ я, какъ въ отдаленьи 
Ты трепеталъ отъ ужаса, тогда,
Тогда я бросился къ ногаиъ монарха 
И закричалъ: «Отецъ, виновенъ я!
«На сыне долженъ ты исполнить месть свою.»

Поза.
О, что вы мне напомнили, Донъ Карлосъ! 

Карлосъ.
И вотъ въ присутствш всей челяди придворной, 
Столпившейся вокругъ, отмстили мнё по-раб

ски.
Я на тебя взглянулъ— и не заплакалъ 
Отъ боли нестерпимой, скрежеталъ зубами,
Но не рыдалъ. Кровь царская моя 
Подъ тяжкими ударами лилась позорно.
Я снова на тебя взглянулъ—и не заплакалъ. 
Тогда лишь только ты пришелъ ко мне н палъ 
Съ рыданьемъ на колени предо мною.
«Да, Карлосъ, да,—воскликнулъ ты,—тобой 
Побеждена отныне моя гордость!
Я заплачу тебе мой долгъ, когда 
Ты будешь королемъ!»

Поза.
И я исполню это.

И дЬтсшй мой обетъ, вамъ вновь, Донъ Кар
лосъ,

Теперь уже, какъ иужъ, возобновляю:
Я заплачу свой долгъ, когда мой часъ пробьетъ.

Карлосъ.
О, такъ не медли же! Теперь-то онъ и пробнлъ. 
Насталъ тотъ часъ, мой другъ, пришла пора 
Тебе исполнить свято обещанье.
Мне друга вернаго теперь нужна любовь, 
Чтобы открыть ему ужаснейшую тайну, 
Которая огнемъ сжигаетъ Карлу грудь.
Въ твоихъ чертахъ, отъ страха помертвелыхъ, 
Хочу прочесть свой смертный приговоръ,
Такъ слушай... Ужаснись... не возражай мне

только:
Я... мать свою люблю!

Поза.
ВеликШ Боже!

Карлосъ.
Я не хочу пощады. Смело говори
Мне все. Скажи, что нетъ несчастья въ цб-

ломъ мхре,
Которое-бъ равнялось моему.
Скажи... О самъ я знаю все, что можешь 
Ты мне еще сказать... Сынъ любитъ мать свою! 
Тутъ нарушаются и светсюе законы,
И попирается законъ самой природы,
Моя любовь жестоко оскорбляетъ
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Права отца... я это сознаю— j
И все-таки люблю! Путь этотъ, знаю,
Меня ведетъ къ безумью или плахе. j
Люблю преступно, слепо, безъ надеждъ, I
Съ смертельною тоской, подъ страхомъ казни,— 1
Все это знаю я—и все-таки люблю! J

Поза. !
А знаетъ ли объ этоиъ королева? j

Карлосъ.
Да разве жогъ я ей открыться? Ей!.... i
Она—жена Филиппа, королева...
И здесь, въ земле Испанской, где ее I
Храннтъ отцовская заботливая ревность, 
Придворный окружаетъ этикетъ,
Сопровождаете всюду ея свита,
Скажи, какъ могъ приблизиться я къ ней!
Ужь 8 месяцевъ, другъ, нестерпимо-адскихъ, 
Прошло съ тёхъ поръ, какъ вызванъ королемъ 
Карлосъ твой бедный изъ Алькальской школы 
И на мучительную пытку осужденъ:
Съ ней каждый день встречаться, ее видеть 
И, какъ могила, молчаливымъ быть.
Уж ь 8 месяцевъ, другъ, нестерпи

мо адскихъ 
Бушуетъ тотъ огонь у Карлоса въ груди 
И тысячу ужь разъ ужасное признанье 
Готово было вырваться изъ устъ;
Но боязливо вновь скрывалося на сердце.
О, Родерихъ!... Хоть несколько мгноветй 
Быть съ ней наедине...

Поза.
А1Ъ, принцъ! А вашъ отецъ? 

Карлосъ.
Несчастный! О, зачемъ ты мне о немъ напо

мнить!
Нетъ, говори мне лучше, Родерихъ,
О мукахъ страшныхъ совести преступной,
Но объ отце моемъ не говори.

II о з а.
Вы ненавидите его?

Карлосъ.
О, негь, Родриго! 

Нетъ, ненависти я не чувствую къ нему.
Но страхъ преступника овладеваетъ
Моей душой, едва услышу я
То имя страшное. Да разве я виновенъ,
Что рабскимъ воспиташемъ ребенка 
Безжалостно раздавленъ въ юнолъ сердце 
Зародишь нежный человеческой любви?..
О, Боже мой, прости!... Я сознаю,
Что становлюсь язвнтельно-яеестокимъ.
Прочь! Прочь воспоминанья!...

11 о з а.
Нетъ, мой Карлосъ! 

Теперь-то вамъ и следуетъ открыться,
Все высказать и облегчить словами то,
Чтб на душе у васъ лежитъ тяжелымъ камнемъ.

Карлосъ.
Какъ часто я боролся самъ съ собою!
Какъ часто я въ полночный, поздшй часъ, 
Когда сномъ крепкимъ спятъ мои шшоны, 
Предъ образомъ Мадонны Всеблагой 
Съ мольбой горячею бросался на колени 
И проливалъ потоки жгучихъ слезь,
Прося ее послать больному сердцу 
Утраченный покой!... Но неуслышенъ былъ.
О, разреши ты мне и объясни, Родриго, 
Непостижимую загадку Провиденья:
Зачемъ оно изъ тысячи отцовъ 
Даетъ мне именно вотъ этого отца,
Ему же сына—именно меня,
Изъ тысячи другихъ и лучшихъ сыновей?
Двухъ более враждебныхъ столкновенй 
Природа из найдетъ во всей вселенной,
И какъ могла она Филиппа и меня,—
Две крайности всего людскаго рода,—
Въ такой святой союзъ насильственно связать? 
Ужасный жребй! О, зачемъ все такъ случилось?! 
Зачемъ намъ суждено, другъ друга избегая, 
Въ одномъ желанш сойтись?
Родриго, въ насъ ты видишь две планеты 
Враждебныя съ техъ поръ какъ созданъ Mipb: 
Они одинъ лишь разъ сойтнся вместе могутъ, 
Но разрушительно то будетъ столкновенье,
И разъ столкнувшися, немедленно оне 
Тогда уже на веки разлетятся!

Поза.
Предчувствую я страшное мгновенье!

* Карлосъ.
Я тоже. Ужь давно проследуютъ меня 
Сны страшные, какъ злые духи ада;
Въ сомненьи борется мой добрый гешй 
Съ преступнымъ замысломъ; мой бедный умъ 
Все далее ползетъ чре .ъ лабиринтъ софизмовъ, 
Пока въ тупикъ не станетъ наконецъ 
Передъ 31яющимъ обрывомъ страшной бездны! 
Что если я когда-нибудь забуду
О томъ, что онъ мне все-таки отецъ?
Ты побледнелъ Родриго?! Да, ты понялъ,
Ты мысль мою постигь. Коль скоро я 
Отца въ немъ перестану видеть,
Чемъ будетъ мне король?!

II о з а.
Принцъ, смею-ль я 

Съ одною просьбою еще къ вамъ обратиться? 
Что-бъ ни задумали теперь вы, дайте слово—
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Безъ друга вашего не делать ничего.
Вы обещаете мне это?

Карлосъ.
Да! Все, все, 

Что дружба н любовь твоя ирикажутъ,
Я отдаюсь тебе вполне, Родриго мой.

Поза.
Король, какъ говорятъ, намеренъ возвратиться 
Сегодня же въ Мадридъ. Такъ дорого нажъ

время.
А если вы хотите съ королевой 
Поговорить секретно, то нигде 
Такъ не удобно, какъ въ Арангуеце,
Веаолнить вамъ желаше свое.
ЗдЬсь место скромное, здесь глушь и тишина, 
Непринужденный образъ дачной жизни;
Все, все способствуегь.

Карлосъ.
Ахъ, я и самъ 

НадЪялся на то, къ несчастш, напрасно.

И о з а.
Ну, не совсемъ еще. Сейчасъ пойду я къ ней

Герцогиня Олнв&рецъ.

Представиться. И если только я 
Въ ея глазахъ прочту надежду Карла; если 
Ее найду вполне расположенной 
Къ беседе съ вами, и удастся мне 
Придворныхъ дамъ ея на время удалить........

Карлосъ.
О, большинство изъ нихъ мне преданы, Родриго, 
Въ особенности Мондекаръ. Я прюбрёлъ 
Ея расположенье черезъ сына,
Который мне служилъ пажомъ.

II о з а.
Темъ лучше. 

Такъ будьте же вблизи, принцъ, и готовы 
Явиться тотчасъ же, какъ только дамъ я знакъ.

Карлосъ.
О, да, конечно, другь! Ступай, ступай скорее!..’ 

Поза.
Я не хочу и самъ минуты потерять.
Такъ, значитъ, до свиданья тамъ, Донъ-Кар-

лосъ!
(Расходятся вь разных стороны.)

Королева.
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Принцесса Эболи. Маркиза Мондекаръ.

К а р т и н а  2-я.

Въ Арашуецп» Дворъ королевы. Скромный сельскш видг. По средить сцены ал.ъея, въ 
концп которой, въ глубитъ сцены, дача королевы.

ЯВЛЕН1Е 3-е.
Королева, герцогиня Оливарецъ, принцесса 
Эболи и маркиза Мондекаръ идутъ по глав

ной аллез.
Королева.

Останьтесь вы со мною, Мондекаръ;
Веселые глаза принцессы мучатъ 
Меня все утро. Видите, она 
Не въ силахъ скрыть предъ нами свою радость, 
Что съ дачей распростится наконецъ.

Эболи.
Я отрицать не стану, королева;
Я рада поскорее увидать вновь Мадрндъ.

Мондекаръ.
А вы, монархиня? Да разве вы не рады?
Не можетъ быть, чтобъ разставаться вамъ 
Съ Арангуецомъ было нещйятно.

Королева.

Покинуть этотъ милый уголокъ?
О, да, конечно, жаль. Здесь я въ своемъ Mipy. 
Арангуецъ давно ужь сталъ моимъ любимцемъ. 
Природа сельская, подруга юныхъ летъ,
Тутъ вновь меня приветствуетъ. Я снова

Переяшваю здесь дни детства моего.
Тутъ веетъ воздухъ Францш родной.
Не ставьте же въ упрекъ мне это: всехъ насъ

сердце
Влечетъ къ отчизне дорогой.

Эболи.
Да, но за то 

Какъ пусто здесь, мертво, какъ все печально! 
Подумать можно, что попали мы въ Ля-Трапъ.

Королева.
О, нетъ, напротивъ, для меня скорей 
Въ Мадриде все безжизненно, мертво.
Что скажетъ намъ на это герцогиня?

Оливарецъ.
Ваше величество! Я мнешя того,
Что существуетъ при дворе обычай,
Съ техъ самыхъ поръ, какъ только короли 
Взошли впервые на престолъ испаншй,
Здесь месяцъ проскучать, другой въ Пардо,
И на зиму въ столицу возвратиться.

Королева.
О, герцогиня, вамъ, конечно, лучше знать 
Придворный этнкетъ. Объ этомъ спорить 
Давно уже я съ вами отказалась.

Digitized by Google



ДОНЪ-КАРЛОСЪ ИЯФАНТЪ ИСПАНСК1Й. 17

Мондекаръ.
И сколько оживленья предстоять 
Въ Мадрид̂  нынче, сколько развлечешй?
На площади, где будетъ бой быковъ,
Давно уже идутъ приготовленья,
И даже намъ одно ауто-да-фэ 
Обещало...

Королева.
Обещано? Отъ Мондекаръ ли кроткой 

Я это слышу?
Мондекаръ.

Иочежу-жъ и нетъ?... Ведь тамъ 
Еретнковъ сжигаютъ...

Королева.
Эболи жоя,

Надеюсь дуиаетъ иначе?

Эб о ли.

Я?! Осмелюсь 
Усердно, королева, васъ просить—
Не думать, чтобъ была я худшей 1ристнкой, 
Чемъ Мондекаръ.

Королева.
Ахъ, да! Я забываю все 

Где я. Такъ перейдемъ къ другому. О деревне 
Мы говорили. Этотъ месяцъ пролетелъ 
Такъ быстро для меня. Я ожидала 
Такъ много радости и счастья встретить здесь, 
Но не нашла того, о чемъ мечтала,
На что надеялась. Быть-можетъ эта участь 
И всехъ моихъ надеждъ. Я до сихъ поръ 
Еще нн разу, ни въ одномъ желаньи 
Не встретила удачи...

(Посмь небольшой тузы .)
Я дочь свою еще не видела сегодня.
Маркиза, принесите мне инфанту.

Оливарецъ
(Смотря на часы.) 

Но...
Ваше величество, теперь еще не время. 

Королева.
Не время быть мне матерью, да? Это странно! 
Ну, такъ смотрите же, напомнить не забудьте, 
Когда оно наступить для меня.
(Нажъ входить и тихо разговариваешь съ 
Оливарвць, которая заптмь обращается 

къ коро. %евл.)

Оливарецъ.
Ваше величество! Маркизъ де-Поза.

Королева.
Поза!

Оливарецъ.
npiexaub онъ изъ Фландрш и Нидерландъ 
И просить милости у васъ—ему позволить 
Отъ королевы-матери вамъ письма передать.

Королева.
А дозволяется ли это этикетомъ?

О ли ва р е ц ъ .
Въ моей инструкцш такой особый случай,
Къ несчастью, совершенно не предвиденъ:
Въ ней ничего о томъ не говорится,
Что можетъ или нетъ кастильсшй грандъ въ

саду
Передавать испанской королеве письма 
Отъ иностраннаго двора.

Кор олева .
Ну, такъ ужь я 

Рискну взять на себя ответственность за это.

О ли в а р е ц ъ .
Ваше величество! позвольте лучше мне 
Покуда удалиться.

Королева.
Какъ хотите,—

Все, герцогиня, все, что только вамъ угодно!

ЯВЛШ Е 4-е.
( Оливарецъ уходить. Королева даетъ знакь 
пажу, который тотчасъ же и удаляется.) 
Королева, Эболи, Мондекаръ и маркизъ 

Поза.
Королева.

Приветствую васъ, кавалеръ де-Поза 
Въ Испаши.

П о з а .

Которую я никогда 
Съ такою гордостью не называлъ отчизной,
Какъ назову теперь.

Королева (дамамъ).
Маркизъ де-Поза,

Что на турнире въ Реймсе бился такъ от
важно

Съ моимъ отцомъ; благодаря ему,
Три раза цветъ мой одержалъ победу.
Онъ первый изъ народа своего,
Онъ научилъ меня гордиться честью 
Быть королевою испанской.

2
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(Маркизу)
Въ Лувр* вамъ,

Когда въ иоследнШ разъ мы видЪлися съ вами, 
Я думаю, не снилось и во сне 
Что будете когда-нибудь вы моимъ гостемъ 
Въ Кастилш.

Поза.
О, королева, признаюсь,

Тогда мне да ж*' нъ грёзахъ сна не представ
лялось,

Что мы возьмсмъ у Францш одно-одно,
Въ чемъ eft завидовать могли мы

Королева.
Какъ вы горды! 

Одно!... IT это говорите вы,
Принцессе, дочери изъ дома Валуа?

Поза.
Ваше величество, теперь, когда вы стали на

шей,
Я это смею вамъ сказать.

Королева.
Я слышала,

Во Францш проездонъ были вы? Скажите,
Что привезли вы мне маркизъ де-Поза,
Отъ королевы матери и братьевъ.
Такъ горячо дюбимыхъ.

Поза.
Королеву-мать 

Нашелъ больвою я. У ней теперь осталось 
Одно лишь утешете на свете: знать
II видеть дочь свою счастливой королевой
Пспанекаго престола.

Королева.
Можетъ ли она 

Ну быть счастлив ю, когда ее родные 
Такъ люб ять нежно, пламенно? При дорогомъ 
Воспомннаньи о...

(Послы паузы, къ Эболи.)
Принцесса Эболи!

Тамъ шцинтъ я видела разцве.ть,
Сорвите мне его.
(Принцесса Эболи идетъ къ цветнику. 

Королева ншкольно тише, маркизу.)
Маркизъ де-Поза, если 

Не ошибаюсь я, съ пр1ездомъ вашимъ,
Здесь будетъ при дворе однимъ счастливцемъ

больше.
Поз а.

!1 здесь иашелъ несчастнаго, кого 
обрадовать на этомъ свете можетъ 
Одно лишь...
(Принцесса возвращается съ цвпткомь.)

Эболи.
Такъ какъ кавалеръ де-Поза 

На свете виделъ много разныгь странъ,
То интереснаго не мало безъ сомненья 
Намъ разсказать найдется у него.

Поза.
О, да!

Искать ведь приключешй, какъ известно, 
Долгъ рыцарей. Но самый важный,
Священный долгъ для нихъ—защита жешцинъ.

Мондекаръ.
! Защита?... Отъ кого... отъ великановъ? 
i Но ихъ ужь нетъ теперь.

Поза.
Какъ нетъ? Всегда 

1 Насил1е для слабыхъ будетъ великаномъ.

| Королева.
Да, правъ маркизъ. На свете есть еще 
Не мало великановъ, но, къ несчастью,
Нетъ больше рыцарей!

Поза.
Недавно, на пути 

Возвратномъ изъ Неаполя, я былъ 
Свидетележъ печальнаго событья,
Которое, какъ даръ священной дружбы,
Моею собственностью стало. Еслибъ я 
Своимъ разсказомъ, королева, не боялся 
Васъ утомить...

Королева.
Да разве отъ меня 

Решеше зависитъ? Любопытство 
Принцессы Эболи такъ велико,
Что было бы по-моему безбожно 
Не удовлетворить его. Итакъ, скорей,
Скорее къ дёлу! Я, ведь, тоже 
Люблю послушать иногда разсказъ.

Поза.
Два благородиыхъ дома въ Мирандоле,
Уставъ отъ долгой распри и вражды,
Что ужь столе^я, какъ перешло отъ Гвельфовъ 
И Гиббелиновъ въ родъ ихъ по наследству, 
Решились, наконецъ, посредствомъ узъ родства 
Вновь водворить миръ вечный межъ собою, 
Для этого союза избранъ былъ Фернандъ, 
Племянникъ всемогущаго сеньора Пьетро,
И дивная Матильда, дочь Колонны.
Двухъ лучшихъ душъ природа никогда 
Еще не создавала! М1ръ не виделъ 
На свете выбора удачней и счастливей. 
Прелестную свою невесту донъ-Фернандъ
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Пока боготворвлъ лишь только по портрету. 
Кш> трепеталъ отъ нетерпенья онъ 
Уид*ть на-яву все то, чему въ портрете мерт-

вомъ
Боялся доверять! Но въ Падуе его
Удерживали все еще науки. Тамъ
Онъ съ нетерпенье*ъ ждалъ счастливой той

- минуты,
Кода eiy позволять наконецъ 
Бъ ногаиъ Матильды пасть и прошептать 
Efi первое прнзнаше въ любви.
(Королева дплается внимательные. Мар- 
тзь, поел*ь небольшой паузы, продолжаешь 
разсказъ, обращаясь, насколько позволяешь 
нрнсутствге королевы, больше къ принцессы
Эболи.)
Но смерть жены донъ-Пьетро въ это время 
Его свободнымъ делаете, и старецъ нашъ 
Moiet, что такъ Матильду превозносить, 
Внимаете жадно, съ юношескимъ пыломъ.
Онъ къ ней пришелъ! У виде ль! Полюбилъ! 
Страсть заглушила въ немъ природы слабый

голосъ.
I  ладя сватаетъ племянника невесту 
I  освящаете бракомъ свой грабежъ.

Королева.
Но ято жь Фернандъ?

Поза.
Еще не зная ничего

О страшной перемене, на крылахъ любви 
Сгёшмгь онъ въ Мирандолу. И едва лишь 
На вебе заоялн звезды, какъ къ воротамъ 
Его примчалъ надежный, быстрый конь.
Нзъ освещеннаго дворца несутся 
Вашчеше звуки бубенъ и литавръ 
bty навстречу. Съ трепетомъ вбегаетъ 
На вергь онъ по ступенькамъ, незаметно, 
Нернанный нмкемъ вступаетъ въ брачный залъ, 
h i средь гостей, ликующихъ на пире,
Сигйлъ Шетро; рядомъ съ нииъ—тотъ ангелъ, 
Чей образъ такъ давно знакомь Фернанду...
Но даже въ сладкихъ грёзахъ сновиденья онъ 
Eiy въ такомъ небесномъ блеске не являлся. 
Одвнъ лишь взглядъ—и все страдалецъ понялъ. 
Онъ понялъ, чемъ недавно обладалъ,—
Онъ понялъ что потеряно на веки.

Эболи.
Фернандъ несчастный!

Королева.
Вашъ разсказъ, маркизъ, 

НадЬюсь конченъ? Да? Онъ долженъ быть окон-
чень!

Ведь такъ?

Поза.
Ну, не совсемъ еще!

Королева.
Вы намъ сказали, 

Что донъ-Фернандо былъ вашъ другъ?

Поза.

Дороже друга нетъ.

Эболи.

Да. У меня

Маркивь, да продолжайте-жь 
Скорее вашъ разсказъ!

Поза.
О, слншкомъ онъ 

Печалеыъ и... одно воспоминанье
О немъ возобновляете скорбь моей души. 
Прошу меня освободить отъ муки
Досказывать его................................

(Общее молчанге.)

Королева (къ Эболи).
Надеюсь, наконецъ, теперь позволять 
Мнё дочь мою обнять. Такъ принесите 
Скорёе мне ее, принцесса Эболи.
(Принцесса уходить. Маркизъ подзываешь 
пажа, который показывается въ глубины 
сцены и тотчасъ же уходить. Королева 
распечатываешь переданных еймаркизомъ 
письма, и просматривая ихъ, приходить въ 
смущенге. Маркизъ таинственно и убеди
тельно говорить сь Мондекаръ. Королева- 
окончивъ чтенге и пытливо глядя на мар

киза, обращается къ нему.)

Королева.
Но знаете ли Матильда о жестокнхъ 
Страданьяхъ донъ-Фернанда? Вы о ней 
Намъ ничего еще, маркизъ, не разсказали.

Поза.
Пока еще никто не разгадалъ 
Матильды сердца... Впрочемъ души 
Велитая страдаютъ молча.

Королева.
Вы кругомъ 

Все смотрите. Кого-то взоръ вашъ ищете?

Пога.
Я думаю, какъ на моеиъ бы месте, здесь, 
Былъ счастливь тотъ, кого назвать не смею.

Королева.
А кто же виповатъ, что онъ несчастливъ?
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Поза.
Какъ?

Осмелюсь ли себе я это объяснить,
Какъ бы желалъ? Найдетъ ли онъ прощенье,

если
Сюда сейчасъ же явится?

Королева.
Теперь? Сейчасъ?

Что этинъ вы, маркизъ, сказать ютите?

Поза.
Ему позволено надеяться? Ведь, да?
Позволено?

Королева.
Зачемъ меня напрасно
Смущать? Какъ?... разве см'Ьетъ онъ...

Поза.
Онъ здесь...

ЯВЛЕН1Е V.
Королева и Донъ Карлосъ.

(Маркизъ Поза и Мондекаръ удаля
ются)

Карлосъ (бросаясь на ко- I
лгьт.)

О, наконецъ, пришло счастливое мгновенье— ; 
Коснуться см'Ьетъ Карлъ божественной руки.

Королева.
Что делаете вы? Ведь это преступленье! 
Безумная, неслыханная дерзость, принцъ!
О, встаньте же скорей, насъ могутъ здесь

увидать.
Мой дворъ вблизи.

Карлосъ.
Нетъ! Н'бтъ, не встану я! 

Какъ заколдованный, ючу здесь вечно 
Лежать у вашнхъ ногъ. И не сойду 
Я съ гЬста этого во веки.

Королева.
О, безумный!

Вотъ снисхождеше къ чему васъ привело!
1Сакъ! Иль забыли вы? предъ вами королева, 
Иредъ вами мать! И смеете вы къ ней 
Съ такою речью дерзкой обращаться?
Да знаете ли вы, что я сана 
Сейчасъ же королю...

Карлосъ.
И умереть я долженъ? 

Пусть оторвутъ меня отсюда и на плаху.

О, за одннъ лишь мигъ пожить въ раю, по
верьте,

Пе слишкомъ дорого и жизнью заплатить.

Королева.
А ваша королева?

Карлосъ (встаетъ.)
Боже! Я иду.

Я оставляю васъ. Я долженъ это сделать, 
Когда вы такъ хотите. Мать моя!

1 0, какъ играете вы мной немилосердно;
! Одннъ намекъ лишь только, полувзглядъ,

Иль ввукъ изъ вашихъ устъ, повел'Ьваютъ 
Mfffe быть, иль обратиться въ прахъ. Чего еще 
Хотите вы? В^дь, разве есть подъ солнцемъ 
Хоть что-нибудь, чемъ я-бъ не поспешить 
Пожертвовать для васъ!

Королева.
Бегите!

Карлосъ.
Боже!

Королева.
Я со слезами объ одномъ молю васъ только, 
Бегите, Карлосъ, прежде ч’Ъгь здесь дамы, 
Тюремщицы мои, застанутъ вместб насъ 
И донесутъ о томъ немедленно монарху.

Карлосъ.
Я здесь останусь ждать своей судьбы,
Будь это жизнь иль смерть. Какъ? раэве для

того
На этотъ мигъ единственный, быть съ вами 
Наедине, я все надежды возлагалъ,
Чтобы фальшивою тревогой былъ иснуганъ 

‘ У самой цели? Нетъ, нетъ, королева, м1ръ 
Вкругъ полюсовъ своихъ ycneefb обернуться 

i Еще десятки, сотни тысячъ разъ, пока 
Такой же случай снова повторится.

Королева.
Онъ и не долженъ повторяться никогда.

| Безумный, что же, что-жь вы отъ меня ютите?
I
j Карлосъ.
■ 0, королева, что боролся я,
I Боролся такъ, какъ не одннъ изъ смертныгь, 
' Тому свидетель Богъ. Хотя, увы,

Къ несчастш напрасно. Королева, 
j Мне изменило мужество мое—
! Я изнемогъ...
| Королева.
I Хоть ради моего повояI Объ этомъ более ни слова.
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Карлосъ.
Вы моей,

Моею былн! Передъ цЪлымъ светомъ,
Двумя престолами обещаны вы мне!
Вы мне назначены н небомъ и природой!... 
Фнлинпъ... Филиппъ васъ отнялъ у меня!

Королева.
Онъ вашъ отецъ!

Карлосъ.
Вашъ мужъ!!...

Королева.
Который вамъ 

Державу, величайшую на свете,
Дастъ въ наследство.

Карлосъ.
Да! И въ матери мне васъ!! 

Королева.
Велшнй Боже! Вы безумствуете, Карлосъ! 

Карлосъ.
Да сознаетъ ли онъ къ тому же какъ богатъ? 
И нежно ли настолько его сердце,
Чтобы могло и ваше оценить?
Я не ючу роптать, хочу я даже
Забыть о томъ, какъ счастливъ могъ быть съ ней,
Когда бы только онъ счастлнвымъ могъ быть

съ нею.
Но онъ несчастлнвъ—вотъ въ чемъ муки ада, 
И никогда счастлнвымъ быть не можетъ.
Ты мое небо для того лишь отняла,
Чтобъ погубить его въ объяпяхъ Филиппа!

Королева.
Какая мысль позорная!

L
т  Карлосъ.

О, знаю я,
Способенъ какъ любить король Филиппъ 
И какъ онъ сватался. Теперь скажите,
А вы-то кто же въ этомъ государстве? 
Быть-можетъ регентша? Н’Ьтъ,—никогда!
Иначе разв̂  бы могли душить тамъ Альбы, 
Где регентшею вы? Могла ли-бъ Фландр1я 
Кровь проливать ручьеиъ въ борьбе за веру? 
Такъ можетъ-быть супруга короля?—
Неть! Этому я тоже не поверю,—
Супруга обладаетъ сердцемъ мужа,
А сердце короля кому принадлежитъ?

Королева.
Да кто же вамъ сказалъ, что съ королемъ

Филиппомъ 
Судьба моя достойна сожаленья?

Карлосъ.
Сердце,

Что чувствуетъ такъ горячо и говорить,
Какъ эта же судьба была-бъ со мной завидна.

Королева.
Тщеславный человекъ! А если мое сердце 
Мне говорить совсемъ иначе...

Карлосъ.
О, тогда...

Тогда другое дело!... Но простите,
Ведь я не зналъ того, что вы... что вы... 
Филиппа любите.

Королева.
Его я уважаю. 

Его ючу, должна и буду уважать!

Карлосъ.
Вы не любили никогда?

Королева.
Вотъ странный

Вопросъ!
Карлосъ.

Вы не любили никогда!

Королева.
Я больше не люблю.

Карлосъ.
А что вамъ запрещаетъ, 

Скажите, сердце-ль ваше, или ваша клятва?

Королева.
О, уходите, принцъ, и больше никогда 
Не возвращайтеся къ такому разговору!

Карл осъ .
Скажите, сердце ваше, или ваша клятва?

Королева .
Нетъ; это мой священный долгъ! Несчастный, 
Къ чему намъ разбирать судьбы решевья 
Когда мы ей должны послушны оба быть?!

Карлосъ.
Должны? Должны послушны быть!

Королева.
Что значить этотъ 

Торжественный и мрачный тонъ?

Карлосъ.
Лишь то,

Что Карлосъ вовсе не намеренъ покоряться
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Тамъ, где ютЬть иж£етъ право. Онъ 
Не расположенъ вовсе оставаться 
Несчастнейшимъ нзъ смертныхъ въ государ

стве,
Когда счастдивейшимъ еху легко такъ быть, 
Когда ему для этого лишь отбить 
Попрать законъ...

Королева.
Что слышу я? Такъ значить 

Вы все еще надеетесь упорно,
Когда ужь все потеряно для васъ?

Карлосъ.
По моему одни лишь мертвецы 
Потеряннымъ считать все могутъ: только мерт-

вымъ
Надежды нетъ.

Королева.
Такъ можетъ быть еще 

Вы на меня надеетесь? На вашу мать?
(Долю смотришь на нею пристально, по- 
томъ говорить съ достоинствомь и строю.) 
А почему-жъ и нетъ? Король новоизбранный 
Конечно властенъ даже больше сделать: 
Умершаго все учрежденья можетъ онъ 
Огнемъ испепелить, сорвать его портреты,
Онъ можетъ даже,—кто-жъ ему мешать дерз-

нетъ?—
Трупъ мертвеца изъ склепа въ Эскурьяле 
На светъ дневной вновь вырвать; осквернивъ, 
Разсеять прахъ его на все четыре ветра 
И, наконецъ, чтобы достойно завершить...

Карлосъ.
Не договаривайте... О, во имя Бога!...

Королева.
И, наконецъ, на матери жениться.

К а р л о с ъ .
О, сынъ проклятья!
(Стоить нисколько мъновенгй въ оцгьпеюь- 

нги.)
Да! Да, кончено! Теперь 

Погибло все. Теперь я вижу ясно,
Что суждено мне вечно оставаться въ мраке. 
Вы для меня погибли! Да, погибли вы!... 
Погибли навсегда. И жребй мой свершился,
Вы для меня потеряны на векъ.
О! въ этомъ чувстве—адъ, адъ и въ другомъ—

любить васъ.
Увы, теряю я сознанье; мои нервы 
Готовы разорваться.

Королева.
О, несчастный Карлосъ!

Я сознаю вполне, какимъ невыразимымъ 
Страдатемъ томится ваша грудь.
Да, безконечна ваша скорбь, какъ и любовьг 
Но также безконечна будетъ слава 
И победить ее. Стремитесь же Донъ-Карлосъ 
Ее достигнуть. Ведь цена достойна 
Великаго и славнаго бойца,
Достойна юноши, въ чьеиъ сердце льется 
Кровь столышгь царственны» и сдавныхъ

предковъ,
Мужайтесь, принцъ! Мужайтеся! Внукъ Карла 
Великаго борьбу тамъ только начинаете,
Где дети всехъ другихъ, обыкновенныхъ смерт

ныхъ
Кончаютъ малодушно.

Карлосъ.
Поздно ужь!

О, Боже! Слишкомъ поздно!

Королева.
Поздно быть 

Мужчиной, Карлосъ? П.овиденье васъ 
Поставило превыше миллюновъ 
Другихъ людей, такъ докажите-жъ вы,
Что справедливъ былъ выборъ неба,—заслу

жите
По праву стать въ главе всего людскаго рода 
И темъ пожертвуйте, чемъ до сихъ поръ еще 
Никто не жертвовалъ.

Карлосъ.
И это я могу!

Чтобъ васъ завоевать победою и славой 
Съ оруж1емъ въ рукахъ, на это у меня 
Достанетъ силъ могучихъ исполина,
Но потерять васъ—нетъ, нетъ силы никакой!

Королева.
Сознайтесь же, Карлосъ, что только ведь

упрямство
Да самолюб1е и гордость васъ влекутъ 
Ко мне съ такой неистовою страстью!
То сердце и любовь, которыя вы ине 
Такъ расточительно, принцъ, отдаете въ жертву, 
Принадлежать не вамъ, а темъ державамъ, где. 
Вы будете ионархоиъ! Принцъ, была 
Елизавета первою любовью вашей,
Да будетъ же Испашя—второй,
И какъ охотно я, мой добрый Карлосъ,
Любви той более священной уступлю.

Карлосъ.
О, какъ божественны н какъ велики вы!
Да будетъ такъ! Я все готовь исполнить,
Что требуете вы. И здесь передъ Творцемъ 
Земли и неба всемогущимъ, я вамъ клятву 
Теперь даю, клянусь отъ ныне и навеки . . . .
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О, небо!... нетъ! ведь это выше силъ... клянусь 
Въ колчан» лишь вечною. Но забыть, забыть 
На веки?! Н^тъ!

Королева.
Да разве отъ Карлоса 

Могу я требовать того, чего сама 
Не въ силахъ выполнить.

Поза  (Быстро подходя.) 
Король!

Королева.
О, Боже мой;

Принцъ, удалитеся отсюда!
Карлосъ.

Я останусь!
Королева.

И кто же будетъ жертвою тогда?
Карлосъ.

Прочь! Прочь!
Бежилъ скорей Родриго!

(Идешь и останавливаемся.) 
Но... что смею я съ собою 

Отсюда унести?
Королева.

Что?—дружбу матери. 
Карлосъ.

Мать! Дружба!
К о р о л е в а  

(Отдавая ему письма.) 
Да, н эти слезы вашихъ Нидерландъ. 
(Карлосъ и Поза уходятъ. Королева съ без- 
гижойсшомъ ищетъ *.шзамн своихъ дамъ, 
конпорыхъ mitdtb не видно. Идетъ въ глу
бину; въ это время показывается король.)

Король.

ЯВЛЕН1Е 6-е.
Король, королева, герцогъ Альба, графъ 
Лерна, Дохввго, нисколько дань в гран- 

довъ, которые остаются въ глубин!.
Король (Осматриваясь съ удивленгемъ и 

посл)ь небольшой паузы.)
Какъ, королева, вы гуляете о дне здесь?
И ни одной при васъ изъ свиты дамы нетъ? 
Я пораженъ... Куда-жь девались ваши дамы?

Королева.
Супругъ мой!...

Король.
Нетъ, зачемъ вы здесь одне?

Въ такой небрежности, ничемъ неизвинимой, 
Пускай дадутъ строжайппй мне отчетъ. 
Дежурный нынче кто у королевы?
Чья очередь сегодня ей служить?

Королева.
Не гневайтесь, супругъ мой, я сама виновна: 
Принцесса Эболи отсюда удалилась 
По моему приказу.

Король.
Какъ? Вы приказали ей?

Королева.
Я приказала ей позвать мне каиеръ-фрау:
Мне такъ хотелося скорей увндеть дочь.

Король.
И для того вы свиту отослали?
Но извиняетъ то лишь первую изъ дамъ,
А где-жь была вторая?

Мондекаръ (которая въ это время воз- 
вратилась и стояла въ глубинп, прибли

жаясь къ королю).
Государь!

Я сознаю себя достойной наказанья.

Король.
И потому, маркиза, десять летъ 
Даю я сроку вамъ, вдали Мадрида,
Обдумать вашъ поступокъ,
(Маркиза съ заплаканными глазами отсту
паешь. Общее молчате. Вс ь смотр ять  

растерянно на королеву.)

Королева.
Мондекаръ,

О комъ вы плачете?
(Королю).

О, мой супругъ державный!
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Ужь если я и виновата въ чемъ, I
То полагаю все-таки моя корона {
Меня должна была бы защитить 
И отъ стыда краснеть передъ дворомъ избавить. 
Иль есть такой законъ, зд'Ьсь, въ этомъ коро

левстве,
Что см̂ етъ дочь монарха призывать къ суду? i
Въ Испаши насийе одно лишь только !
Считается охраной женщин̂ . Будто можетъ | 
Шшонство лучше защитить ее,
Ч'Ьмъ добродетель! А теперь простите 
Меня, сунругь мой, не привыкла я 
ТЬхъ, кто служилъ мне искренно, усердно, . 
Съ слезами отпускать... Маркиза, подойдите! • 
(Снимаешь съ себя поясъ и подаешь ей.) 

Вы только короля, маркиза, прогневили,
Но не меня. Возьмите-жь этотъ поясъ 
На память обо мне, какъ знакъ моей 
Признательности и любви. Покиньте 
Испашю, лишь въ ней считаютъ васъ виновной, 
Во Францш моей тамя слезы 
Умеютъ утирать. О, неужели Met 
Придется вечно съ грустью вспоминать... 
(Прислонясь къ плечу оберъ-гоф.чейстерины 

и закрывая лицо.)
Во Францш моей иначе было все.

Король.
Возможно-ль?

Чтобъ могъ упрекъ любви моей васъ огорчить? 
Упрекъ, который мне въ уста мои вложила 
Н'ЬжнМшая заботливость о васъ?
Вотъ здесь стоять вассалы трона моего. 
Смыкалъ ли сонь когда-нибудь мне веки прежде, 
Чемъ на закате дня не перечислить я,
Какъ бьются подданныхъ моихъ сердца, на са-

мыхъ
Окраинахъ далекихъ государства?
А мне ли больше трепетать за тронъ,
Чемъ за подругу сердца моего?
За подданныхъ моихъ порукою мой мечъ 
И... герцогь Альба. . . .  за любовь и верность 
Жены—одно лишь это око.

Королева.
Бели васъ 

Обидела я чемъ, супругъ мой...

Король.
Такъ все знаютъ, 

Что самый я богатый человекъ 
Во всемъ христьанскоиъ Mipe. На моей земле 
И солнце не заходить никогда. По это 
Принадлежало все уже другому,
И будетъ множеству еще другихъ 
Принадлежать. И ты одна лишь только,
Ты—собственность моя. Все, чемъ король 
Владеетъ, все принадлежитъ Фортуне. 
Елизавета же—Филиппу, одному,
Вотъ место, где я смертенъ.

Королева.
Какъ? Возможно-ль? 

Боитесь вы, вы государь...

Король.
Конечно, только

Ужь не своихъ сединъ.
(Къ грандамъ)

Но между вами, гранды, 
Нетъ перваго изъ васъ?

(Никто не оптьчаеть.)
Ребенокъ Донъ-Карлосъ 

Становится мне страннымъ. Почему съ техъ
поръ,

Какъ только прибыль изъ алькальской школы, 
Меня онъ избегаетъ? К р о в ь въ немъ горяча, 
Зачемъ же взглядъ такъ холоденъ и обра

щенье
Со мной такъ сухо,.... церемонно. Мой советъ 
Быть съ нимъ па-стороже.

Альба.
Я здесь на страже. 

Подъ этимъ панцыреиъ покуда сердце бьется, 
Филиппъ спокойно можетъ отходить ко сну. 
Какъ Бож1й херувииъ оберегаетъ рай,
Такъ тронъ вашъ сторожить здесь герцогь Альба.

I Л е р м а.
' Мудрейшему изъ королей могу ли я 

Осмелиться смиренно возразить?
I Ваше величество! Я слишкомъ уважаю 

Филиппа короля, чтобъ его сына 
Такъ строго и поспешно осудить.
Я опасаюсь сильно лишь за пылкость крови, 
Но не за сердце Карлоса.

Король.
Графъ Лерма,

Вы говорите такъ прекрасно для того,
Чтобъ подкупить отца, но королю
Опорой будетъ герцогь Альба. И объ этомъ
Ни слова более! (Всгьмь)  Теперь спешу въ

Мадридъ,
Куда зоветъ меня священный долгъ монарха. 
Зараза ереси проникла въ мой народъ 
И въ Нидерландахъ ужь давно растетъ крамола. 
Пришла пора, принеръ ужасный нуженъ,
Чтобъ грешниковъ заблудишь вразумить.
Такъ завтра же исполнить я хочу 
Обетъ велишй и святой, который дали 
Торжественно монархи христианства,
И будетъ грозенъ тотъ кровавый судъ, 
Присутствовать на немъ весь дворъ мой при

глашаю.
( Уходить, за нимъ всп» остальные.)
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ЯВЛЕН1Е 7-е.
Донъ Карлооъ (съ письмами.) Маркизъ Поза
(виходятъ съ противоположной стороны).

Карлосъ.
Итакъ, решился я и Фландрш спасу.
Она такъ хочеть и мне этого довольно.

Поза.
По бол̂ е нельзя терять минуты,
Ведь губернаторомъ туда, какъ говорятъ, 
Назначенъ герцогь Альба.

Карлосъ.
Ну такъ, завтра-жь 

Аудаенщи просить у короля я буду 
И эту должность вымолю себе.
Ты знаешь, эта просьба первая моя 
И въ ней отецъ мне верно не откажетъ. 
Природы голоса онъ никогда еще 
Ни разу не слыхалъ, такъ дай же испытать 
Насколько силенъ будетъ этотъ голосъ 
Въ моихъ устахъ.

Поза.
О, наконецъ-то вновь 

Я услыхать Карлоса моего.
Теперь вы снова тотъ, какимъ я зналъ васъ

прежде.

ЯВЛЕШЕ 8-е.
Т$ же и Лерка.

Л е р м а.
Монархъ сейчасъ Арангуецъ покинулъ,
Мне дань приказъ...

Карлосъ.
Прекрасно, графъ, я буду 

Въ Мадриде не позднее короля.

Поза (дгьлая видь, что удаляется, съ нп>- 
которой церемоний).

Ваше высочество, мне больше никак ихъ 
Не будеть поручешй?

Карлосъ.
Нетъ пока

Желаю только, кавалеръ, вамъ, чтобы счастливь 
Былъ вашъ пр1ездъ въ Мадридъ. О Фландрш еще 
Вы многое разскажете мне после.

(Графу Лермгь, который ждетъ.)
Я следую сейчасъ за вами графъ.

(Лерма уходить.)

ЯВЛЕШЕ 9-е.

Карлосъ и Поза.
Карлосъ.

Тебя
Я понялъ н благодарю мой другъ. Но это 
Стеснсше межъ нами можетъ извинить 
Присутств1е лишь третьяго лица. Ведь, разве 
Не братья мы? Фарсъ глупый чинопочитанья 
Изгонимъ мы впередъ изъ нашего союза. 
Представь себе, что будто бы мы оба 
Являемся съ тобою въ маскарадъ.

I Ты наряженъ рабомъ, а я... такъ по капризу...
Въ порфире царственной. Пока тотъ маскарадъ 

I Покончится, ноддержимъ ложь и будемъ верны 
I Свонмъ роляиъ съ серьезностью забавной, 

Чтобъ наслаждете толпы не нарушать,
* Но Карлъ тебё сквозь маску вдругъ мигнетъ,
: Ты, проходя, тайкомъ пожмешь мне руку—
I И поняли другъ друга мы.

Поза.
| Да будетъ такъ!

Согласенъ. Вотъ моя рука!
I

Карлосъ.
Такъ мой?

Поза.
На векъ и въ самомъ дерзиовенномъ смысле

слова.
Карлосъ.

И такъ же дружески и верно, какъ инфан1у, 
Ты будешь преданъ мне, какъ королю.

Поза.
Клянусь

Я вамъ и въ этомъ!

Карлосъ.
Даже и тогда 

Когда мне сердце червь похвалъ и лести 
Подточить незаметно и мои глаза 
Забудутъ проливать святыя слезы,

I Какими плакивалъ я прежде; мое ухо 
Оглохнеть къ воплямъ и мольбе несчастныхъ? 

{ Ты, смелый охранитель доблестей моихъ,
I Разбудешь ли тогда и призовешь ли къ жизни
I Мой спящШ гешй?

Поза.
Да.

Карлосъ.

Теперь еще одна 
| Къ тебе, Родриго, просьба: говори мне ты ,
! Всегда завидовалъ я всеиъ, кому 
| Давалъ ты это преимущество, какъ знакъ
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Довгрш и дружбы. Пусть мой слухъ обманетъ 
То дружеское ты, и сердце насладится 
Сознаньемъ равенства. Ну, отвечай же, 
Желаешь ли ты мне быть братомъ?

Поза.
Я твой братъ!

Карлосъ.
Такъ къ королю скорей. Теперь ужъ не боюсь 
Я больше ничего. И объ руку съ тобою 
Готовъ весь Mipb призвать на смертный бой!

(Оба уход ять .)
Занавесь.

Д ГВ Й С Т В 1 Е  I I .  

К а р т и н а  I I I .

Королевойй дворецъ въ Мадргикь. Тронный залъ.

Герцогъ Альба.

ЯВЛЕН1Е I.

Король Филтшъ на тронп. Герцогъ Альба
въ юькоторомъ отдалены, съ покрытою 

головой. Донъ Карлосъ.

Карлосъ.
Конечно, преимущество деламъ 
Отечества и государства Карлосъ 
Уступить герцогу охотно, какъ министру.
Онъ за Испашю здесь будетъ говорить,
А я сынъ дома. (Съ поклономъ отступаешь.)

Король.
Здесь пусть герцогъ остается,

А вы, инфантъ, начните вашу речь.

Карлосъ (въ Альбе).
Я принужденъ вымаливать себе монарха 
У вашего великодушья, какъ подарокъ.
У сына, герцогъ, какъ известно вамъ самимъ, 
На сердце много иногда скопится,
Что третьему лицу совсемъ не кстати знать, 
Кто помешаетъ вамъ взять короля обратно, 
Мне-жь нуженъ лишь отецъ на крахий часъ,

не больше.
Король.

Здесь другъ его стоить.

Карлосъ.
Но заслужилъ ли я

Считать его своимъ?
Король.
Прибавь еще къ тому же: 

Заслужишь ли когда-нибудь. Не по душе 
Мне сыновья, что лучше выбираютъ,
Чемъ ихъ отцы.

Карлосъ.
И рыцарская гордость Альбы 

Не возмутится противъ этой сцены?
Клянуся жизнш, роль человека,
Что не краснеетъ стать между отцомъ и сыномъ, 
Незванно, осуждая темъ себя стоять 
Въ сознан1и ничтожности своей, . . .

клянусь,
Не сталъ бы я играть, хотя бы то 
Мне стоило короны!

Король (встаетъ и гроз
но взглядываешь 
на сына).

Герцогъ, удалитесь! 
(Альба идешь къ средней двери; король по

казываешь ему на другую.)
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X !

Н*ть, въ кабинета, пока не позову я васъ.
(Альба уходить.)

ЯВЛЕШЕ 2-е.
Король и Карлосъ.

Карлосъ (wo yxodib iep- 
цога падая на 
ко.тни).

Теперь, отецъ. вы снова, снова ной! Примите, 
За милость эту, благодарность сердца.
Отецъ мой, вашу руку! О, отрадный день! 
Блаженство поцелуя этого давно ужь 
На долю сына вашего не выпадало.
Зачёиъ отъ сердца своего меня такъ долго 
Отталкивали вы, отецъ мой! Что я сдЬлалъУ !

Король.
Инфантъ, уловки эти сердцу твоему 
Не сродны. Не трудись—и самъ я не люблю

ихъ.
Карлосъ (вставая).

Вотъ какъ! Вотъ где л слышу вашихъ царе-
дворцевъ.

О, мой отецъ! Не все то хорошо, клянусь,
Не все то правда, что вамъ скажеть патеръ 
Или его любимцы-креатуры.
Я не дурной сынъ,— нетъ, отецъ мой. Пылкость

крови—
Вотъ злость моя, а преступленье— юность.
Хоть часто дигае души моей порывы 
Меня, быть-можетъ, грозно обвиняютъ,
Но сердце доброе во мне...

К ороль .
Твоя душа 

Чиста, какъ и твоя молитва, сынъ мой,
Я въ этомъ убежденъ.

К а р л о с ъ .
Теперь иль никогда!

Хы здесь одни. Преграда этикета 
Разрушена нежь сыномъ и отцомъ.
Теперь иль никогда! Отрадный лучънадежды 
Вновь озарилъ иеня, н сердце мое полно 
Свято упованья. Кажется, все небо 
Склонилось съ сонмомъ светлыхъ ангеловъ надъ

нами
И, полонъ умиленья, самъ Господь 
Внммаетъ намъ въ велший этотъ мигъ, отецъ

мой!
Да будетъ миръ межъ нами!

(Падаетъ къ ногамъ короля.)

Король.
Встань! Пусти меня!

Карлосъ.
О, примиреше!

Король (вырываясь).
Твое фиглярство 

Становится ужь слшпкоиъ сиелымъ.

Карлосъ.
Слишкомъ сиелымъ!

Что? Сына твоего любовь?

Король.
Ты плачешь!

Ты слезы льешь! Инфанта недостоинъ 
Такой позорный видь. Уйдн! Прочь съ глагъ

моихъ!
Карлосъ.

Теперь иль никогда! Отецъ мой, прими-
ренье!

Король.
' Прочь! Возвратись ты съ поля битвъ стыдомъ

покрытый,
И я съ объятьями открытыми въ тебе 

; Пойду навстречу. Но, такииъ Донъ-Карлосъ, 
j Тебя я отвергаю. Лишь преступникъ 
; Изъ трусости вину въ такихъ потокахъ слезь 

Позорно онываетъ. Тотъ, кто не стыдится 
Раскаянья— его не нзбежитъ во в4къ.

Карлосъ.
Кто это говорить? Какой ошибкой 
Живетъ пришелецъ этотъ межъ людьми?
Ведь слезы были вечно тесной связью 
У человечества... его-жь глаза 
Слезой не орошались... онъ рожденъ 
Не женщиной! О, мой отецъ, заставьте 
Свои неплакавппя очи никогда,
Пока есть время,—научиться плакать.
Иначе... о, иначе не прншлось бы вамъ 
Наверстывать въ тяжелый, страшный часъ.

Король.
Не думаешь ли ты сомнете отца 
Разорять пышнымъ красноречьемъ, Карлосъ?

Карлосъ.
Сомненье? Да. Я истребить хочу 
Сомненье это; да, хочу припасть 
Къ груди отца, хочу тревожить сердце 
Отцовское, пока кора сомненья 
Отъ сердца вашего не отпадетъ. Кто те,
Что изгнали иеня изъ милости монарха?
Что предложилъ монахъ отцу за сына?
Что Альба дастъ ему въ вознагражденье 
За жизнь неполную лишен наго детей?
Любви хотите вы? Такъ здесь, въ груди моей 
Бьетъ ключъ ея свежей и горячее,
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Чемъ въ тбхъ хранилшцахъ болотистыхъ и
жутныхъ,

Что ваше золото когда-либо откроетъ. 

Король.
О, дерзкШ! Замолчи! Людей, которыхъ ты 
Такъ поносить дерзаешь, самъ я избралъ;
Они мои испытанные слуги. Я 
Тебя заставлю уважать ихъ.

Карлосъ.
Никогда!

Себя я знаю! Все, что ваши Альбы могугь,
То можетъ сделать и Карлосъ. Нетъ, даже

больше...
До королевства вашего, скажите,
Наемщику какое дело?—онъ его 
Своикъ ие назоветъ во векъ. Какое горе 
Ему, когда Филиппа волосы с4дые 
Отъ дряхлости съ годами побЪлЪютъ?
Вашъ Карлосъ васъ любилъ бы. Да, лишь

только
Оставьте ненависть свою ко Met, и буду 
Я детски пламенно, отецъ мой, васъ любить! 
Подумайте, отецъ мой, какъ отрадно,
Какъ сладко сознавать, что наша радость 
Румянцемъ счаспя окрасить щеки друга;
Что нашу скорбь—другой слезами ороситъ! 
Какъ чудно-хорошо съ любимымъ сыномъ 
Рука съ рукой пройти цв£тущШ путь 
Счастливой юности, и снова еще разъ 
Прогрезить жизни сонъ! О, какъ пр1ятно сеять, 
Что некогда любимый сыпь пожнетъ,
И созидать, что имъ умножится; предвидеть, 
Какъ васъ благодарить онъ будетъ горячо? 
Объ этомъ рае на земле монахи ваши,
Отецъ мой, очень мудро умолчали.

Король (въ волненги). 
Сынъ мой!

О, сцнъ мой! Этииъ безвозвратно осуждаешь 
Ты самъ себя, рисуя такъ прекрасно 
Картину счаспя, какого не далъ мне.

Карлосъ.
Пусть судитъ Всемогупцй! Сами вы...
Да, вы, какъ изъ родительскаго сердца,
Такъ и отъ трона, изгнали меня.
И до сихъ поръ... скажите, юрошо ли?
И справедливо ли?—что до сихъ поръ я здесь, 
Въ Испаши, испанскаго престола 
Наследный принцъ, живу какъ чужеземецъ, 
Какъ пленникъ той страны, где буду власте-

линомъ?
Король.

Ужъ слишкомъ сильно кровь бурлить твоя.
Тебе-бъ

Все разрушать...

Карлосъ.
Да, въ жнлахъ у меня 

Клокочетъ бурно кровь. Мне 23-й годъ 
И ничего еще не сделать для безсмертья!? 
Проснулся я и созналъ свою сил/,
Мое призванье къ трону меня будить
Отъ сна постыднаго, какъ грозный кредиторъ,
И юности потерянные дни
Уплаты требуютъ святаго чести долга!
Насталь велишй мигъ, что требуетъ уплаты 
Процентовъ съ той неисчислимой суммы, 
Которую я Mipy задолжалъ! Меня 
Зоветъ всем1рная истор1я, честь предковъ 
И славы громкая, громовая труб!
Настало время мне воздвигнуть пьедесталъ 
И на него взойти со славой. О, монархъ! 
Осмелюсь ли я высказать ту просьбу,
Что привела меня сюда?

Король.
Какъ, еще просьба? 

Ну, говори, въ чемъ дело?

Карлосъ.
j Бунтъ въ Брабанте
| Грознее все ростетъ. Мятежниковъ упорство 

Силъ требуетъ не налыхъ и ума,
Чтобъ ярость укротить фанатиковъ безумныхъ, 
Приказъ дань герцогу вести туда войска.
О, какъ великъ, почетенъ этотъ постъ 

j И какъ удобенъ для того, чтобъ сына 
| Ввести въ храмъ славы! Поручите мне,
! Монархъ мой, мне отдайте войско. Нидерландцы 

Меня такъ любятъ, что дерзаю я 
За верность ихъ своей ручаться жизнью.

Король.
Ты говоришь какъ фантазеръ. На этотъ постъ 
Мужъ нуженъ, а не юноша!

Карлосъ.
' Нетъ, нуженъ только

Лишь человекъ прежде всего, и имъ-то 
Вашъ Альба никогда и не былъ.

Король.
Только страхъ' 

Смирить волненье можетъ. Состраданье 
! Тутъ было бы безум1емт. Твоя душа 

Чрезчуръ мягка для этого, мой сынъ, а Альбы 
Страшатся все. Нетъ, откажися самъ 
Отъ просьбы той.

Карлосъ.
Пошлите меня съ войскомъ 

Во Фландрш! Хоть разъ одннъ вы положиться 
j На душу мягкую мою рискните. Верьте,

Digitized by v ^ o o Q l e



ДОНЪ-КАРЛОСЪ ИНФАНТЪ ИСПАНСК1Й. 29

Одно ужь имя принца и инфанта,
Что впереди моихъ знаменъ пойдетъ 
Одно то иия тамъ наверно победить,
Где Альбы-палачи разрушить все лишь могутъ. 
О, умоляю я васъ на кол’Ьняхъ!... Это 
Ведь первая еще моя къ вамъ просьба въ жизни. 
Отецъ, мне Фландрш доверьте!

Король
(проницательно смотритъ на него).

Кстати
Доверить тоже властолюбью твоему 
И войско лучшее. Уб1йце своему 
Дать въ руки ножъ.

Карлосъ.
О, Боже мой! Вотъ все, 

Чего достигъ я! И того ли ждалъ 
Отъ этого, давно желаннаго свиданья?
(Послгь небольшой паузы съ чувствомъ.) 

Ответьте мне поласковей! Не отпускайте 
Меня съ такинъ дурнымъ ответомъ. Мне бы, 
Отецъ мой, не хотелось такъ разстаться съ

вами,
Оъ такимъ тяжелымъ гнетомъ на сердце уйти! 
Такъ будьте же со мной поласковей. Ведь это 
Такъ дорого, такъ нужно для меня. Ведь это 
Отчаянная и последняя попытка.
Я не могу понять, не въ силахъ твердо, стойко, 
Какъ мужъ перенести, что вы 
Во всемъ, во всемъ, во всемъ, мне от

казали,
И удаляете меня безъ объяснении 
Обманутый жестоко такъ во всехъ 
Своихъ надеждахъ сладкнхъ, долженъ я 
Уйти отъ васъ. Вашъ Альба и Доминго 
Царить и ликовать победоносно будутъ 
Тажъ, где во прахе вашъ рыдаетъ сынъ, отецъ! 
Въ залогъ того, что сына вы почтить хотите, 
Во Фландрш пошлите меня съ войскомъ.

Король.
Нетъ,

Не повторяй мне больше этой просьбы 
Подъ страхомъ гнева твоего монарха!

Карлосъ.
Рискуя заслужить гневъ короля, молю 
Въ последтй разъ: мне Фландрш доверьте!
Я долженъ и хочу Испанш покинуть,— 
Мадрида небо давить мою грудь,
Какъ тяжкое сознанье преступленья;
Меня излечить только перемена места,
Когда спасти меня хотите вы,
Немедленно во Фландрш пошлите.

Король (стараясь быть
х.шднокровнымъ.)
Такимъ больнымъ, какъ ты, необходимъ

Уходъ xopomifi; И1ъ нельзя оставить 
Безъ наблюдешя врача. Итакъ, ты здесь,
Въ Испаши, останешься, а герцогъ Альба 
Отправится въ Брюссель.

Карлосъ (внгь себя).
О, духи неба! 

Спасите вы меня и удержите.

Король (отступая). 
Стой!

Что значить это восклицанье?

Карлосъ (сдерживаясь).
Вы, отецъ,

Не перемените решенья своего?

Король.
Что сказалъ король.............

Карлосъ.
Ну, такъ и я покончилъ! 

(Въ  страгиномъ волненш быстро уходить.)

ЯВЛЕШЕ III.

(Король некоторое время стоить въ мрач- 
номъ размышленш, запнъмъ начинаетъ 
ходить взадъ и впередъ по комнатгь, силь
но взволнованный. Альба входить и въ 

смугценш приближается къ королю.)

Король и Альба.

Король.
Приказа ждите каждый часъ и приготовьтесь 
Немедленно отправиться въ Брюссель.

Альба.
Давно ужь

Готовь я, государь!

Король.
И ваше полномочье 

Давно подписано и скреплено печатью.
Возьмите отпускъ вашъ у королевы, также 
Явитесь, герцогъ, вы къ инфанту съ нимъ

проститься.
Альба.

Сейчасъ его я виделъ: съ бешенствомъ безумья 
Отсюда вышелъ онъ... Вы тоже, государь, 
Взволнованы и бледны... Можетъ-быть 
Что тема разговора...
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Король (пристально глядя 
на него).

Темой разговора 
Былъ герцогъ Альба. Mat всегда прмтно знать, 
Что принцъ сов’Ьтниковъ моихъ всбхъ иена-

вид и т ъ,
Но горько знать, что онъ и презираетъ ихъ 
Альба (меняясь въ лишь, хочешь возразить]). 

Король.
Теперь не отвечайте. Я вамъ позволяю 
Съ инфантомъ примириться.

Альба.

Король.

Государь!

Я прежде
Васъ слушалъ, герцогъ не его. Носъэтихъ поръ 
Принцъ Карлосъ станетъ ближе къ трону.

Удалитесь!

(Король уходить въ кабинетъ, Алъба- 
среднюю дверь.)

-въ

Картина IV.
(А  вамъ-за лъ передъ покоями королевы.)

Пажъ.

ЯВЛЕШЕ IV.
(Донъ Карлосъ входить, разговаривая съ 
пажемъ. Придворные, которые были на 

сценгь, при ею появленш расходятся.)
Карлосъ и пажъ.

Карлосъ.
Письмо ко мне? Зачемъ же этотъ ключъ?
И такъ таинственно все это вручено?
Скажи ясней!

П а ж ъ (таинственно).
Принцъ, какъ я могъ заметить, 

Мне кажется, что даме той угодно 
Угаданною быть самими вами.

Карлосъ.
Даме?

(Пристально смотритъ на пажа.) 
Что? Какъ! Да самъ то кто же ты?

Пажъ.
Я пажъ

Ея величества! Пажъ королевы.

Карлосъ
(въ испупь бросается и зажимаешь ему
ротъ).
О, смерть тебе, несчастный, если ты... Мо.ли! 
Я знаю все.
( Быстро вскрываешь письмо и отходить 
къ окну. Въ это время Альба входить и,, 
незамеченный принцемь, проходить мимо 
нею въ комнаты королевы. Карлосъ дро- 
жить, то блпднгья, то краснп>я. Нрочи- 
тавъ письмо, долю стоить безмолвно, при
стально устремивъ взглядъ на письмо, на

конецъ обращается къ пажу.)
Итакъ, ты говоришь, что это 

Письмо она тебе сама передала?

Пажъ.
Собственноручно, принцъ!

Карлосъ.
Тебе она сама 

Письмо вручила? О, не издевайся!
Я почерка ея не знаю и тебе,
Когда ты клятву дашь; поверить долженъ. 
Но. если это ложь... Сознайся лучше
II не шути со мной.
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И а ж ъ.
Шутить мне съ вами? 

Карлосъ.
( Снова бросаетъ взглядъ на письмо съ со- 
мнгьнгемъ; смотритъ- на пажа пспытую- 
гинмъ взоромъ, затгъмъ послгь паузы быстро)
Есть у тебя родители? Да! Твой отецъ 
Пспанк сынъ верный, служить королю?

Пажъ.
Онъ палъ при Сенъ-Кентен'Ь. Былъ полковникъ, 
У герцога Савойскаго служилъ 
По кавалер» и его имя 
Алонзо графъ де-Хенорецъ.

Карлосъ
(схватывая ею за руку, смотря ему въ 

глаза значительно).
Тебе король письмо далъ это?

Пажъ (обиженно).
Принцъ, тЬмъ заслужилъ я

Такое подозренье?
Карлосъ (читая письмо), \

„Этотъ ключъ ! 
Откроете двери заднихъ комнатъ въ павильоне 
У королевы; крайняя изъ нить j
Граничить съ кабинетомъ, принцъ, куда 
Нога доносчика еще не заходила. 1

. Любовь свободно тамъ открыться можетъ въ томъ, I 
Что долго такъ вверяла лишь иамекакъ. ; 
Тамъ не отвергнуть робкаго признанья 
Въ любви и скромнаго страдальца 
Тамъ ожидаетъ лучшая награда."
(Какъ бы пробузкдаясъ отъ остолбенетя.) i 
Нетъ, я не грежу... нетъ... я не сошелъ съ ума. | 
Да, это верно все... все правда... Я любимъ!! 
Да, это такъ! Да, я любимъ! О, Боже!!

Пажъ.
Ну, такъ идите же, я проведу васъ, принцъ. 

Карлосъ.
Дай мне придти въ себя. Я до сихъ поръ дрожу ! 
Отъ страха счаспя такого. Могъ ли я 
Мечтать о томъ? О, что я прежде былъ I 
Н чемъ теперь вдругъ сталь! Ведь это небо I 
И это солнце—все переменилось, |
Все для меня теперь совсемъ не то, 1
Чемъ было прежде: ею я любимъ! !

Пажъ (желая ею увести) 1
Принцъ, принцъ!

Но... здесь не место... вы забыли I

Карлосъ
(охваченный внезапнымъ оцепенпнгемъ).

Короля?!
Отецъ! О, Боже!
(Опускаешь руки, дико оглядывается и на- 

чинаетъ приходить въ себя.)
Да, ты правъ, мой другъ; 

Длагодарю тебя. Я не воздерженъ былъ,
Но ведь молчать, замуровать въ груди 
Такое счаспе... ужасно!... О, ужасно! 
(Схвативъ его за руку и отводя въ сторону.) 
Все то, что виделъ ты иль не видалъ, пусть

будетъ
Въ душе твоей погребено какъ въ склепе. 
Теперь иди. Скажи что я явлюсь. Ступай! 
Насъ вместе здесь никто не долженъ видеть 
Уйди!... ( Пажъ хочетъ идти.)

Постой и слушай!
(Пажъ возвращается, Карлосъ кладешь ему 
руку на плечо и серьезно смотря ему въ 
глаза,)

Ты уносишь 
Ужасную съ собой отсюда тайну,
Которая подобна сильнымъ ядамъ,
Что чашу ту, где собраны они,
Нередко разрываютъ. Такъ смотри же,
Умей владеть собой получше. Пусть твой умъ 
Не знаетъ никогда о томъ, что у тебя 
Въ груди твоей хранится. Будь безжизненъ, 
Какъ рупоръ мертвый, что воспринимаетъ звуки, 
Передаетъ, но самъ не слышитъ ихъ.
Ты мальчикъ, мальчикомъ и оставайся! 
Попрежнему будь веселъ и безпеченъ.
О, какъ умно она съумела выбрать 
Посланника любви. Своихъ ехиднъ 
Король не выбираегь здесь.

Пажъ.
И я, мой принцъ, 

Гордиться буду темъ, что сталъ богаче 
Одною тайною, чемъ самъ король.

Карлосъ.
Безумный!

Тщеславный мальчикъ. Именно вотъ это то. 
Чего ты долженъ опасаться! Если мы 
Съ тобою встретимся въ присутствш другихъ, 
То робко подойди ко мне и съ уваженьемъ, 
Пусть никогда тщешше твое 
Тебя не соблазнить къ намекамъ даже
О томъ, что милостивъ къ тебе инфантъ. По

верь,
Дитя мое, ничемъ не согрешишь ты больше, 
Какъ если мне понравишься. О всемъ,
Что ты захочешь передать мне, никогда 
Не говори словами, не вверяй устамъ.
Пусть весть твоя нейдетъ путемъ всеобщимъ

мысли,
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Мигни лишь бровью мне, ресницей, говори 
Со мной движеньемъ, жестомъ: я тебя 
Лишь взглядомъ тоже слушать буду—и пойму. 
Здесь воздухъ, светъ, что окружаетъ насъ, 
Все креатуры короля Филиппа.
Немымъ стенамъ, и темъ онъ платить деньги... 
Сюда идутъ!
(Комната королевы открывается, показы- 

штсягерцогъ Альба.)
Прочь! До свиданья!

Пажъ.
Принцъ,

Вы только комнатой не ошибитесь.
( Уходить.)

Карлосъ.
Да это герцогъ...

(Вслгьдъ пажу) 
Нетъ, не ошибусь... Скажи,

Что я приду.

ЯВЛЕШЕ 5-е.
Карлосъ и Альба.

Альба.
Два слова, милостивый принцъ. 

Карлосъ.
Извольте... хорошо.:, въ другой разъ... 

Альба.
О, конечно.

Здесь место не совсемъ удобно. Но быть-мо-
жетъ,

Принцъ, вашему высочеству угодно будетъ 
Мне аудаенцш дать у себя.

Карлосъ.
Зач4мъУ

Не все-ль равно и здЪсь? Но лишь скорей,
короче!

Альба.
Я собственно затемъ сюда явился,
Чтобъ вашему высочеству принесть 
Мою покорнейшую благодарность,
Ну, а за что?—то знаете вы сами.

Карлосъ.
Я?

Мне благодарность? Какъ? за что? И благо
дарность

Отъ Альбы герцога?

Альба.
Да, принцъ, едва 

Вы только отъ монарха вышли,

Какъ было мне объявлено, что я 
Отправлюсь въ Брюссель.

Карлосъ.
Въ Брюссель! Вотъ въ чемъ дело...

Альба.
Кому-жь могу я приписать то, какъ не вамъ? 
Не вашему ходатайству предъ трономъ?

Карлосъ.
Мне? Нетъ. Не мне, клянуся вамъ, не мне! 
Вы уезжаете!... О я не сомневаюсь,
Что скоро о победахъ вашихъ весть 
Повсюду разнесется. Я уверенъ,
Что вы съумеете достойнымъ стать 
Доверья нашего.

Альба.
Съумею-ль я то сделать 

Въ  сознан1и ничтожности своей!

Карлосъ (т с .т  паузы, гордо).
Обидчивы вы, герцогъ, но вы правы.
Я сознаюсь, со стороны моей 
Сражаться съ вами было безпощадно 
Такимъ оруж1емъ, какое вы никакъ 
Не въ силахъ отразить.

Альба.
Какъ? Я не въ силахъ? Горе 

Тому монарху, юному младенцу,
Что можетъ надъ своей кормилицей глумиться! 
Ему спокойно спать, какъ на подуппсахъ мяг-

кихъ,
На лаврахъ нашихъ подвиговъ, победъ!
Ведь на короне блещутъ ярко только 
Лишь перлы, а не раны и не кровь,
Которыми они добыты. Этотъ мечъ 
Чужимъ народамъ начерталъ законы. Грозно 
Сверкалъ онъ предъ распятьемъ и не мало

1 Бороздъ кровавыхъ на земле провелъ,
Чтобъ насадить въ ни1ъ зерна чистой веры.

! Богъ судить на небе, а я—я на земле!

Карлосъ.
Богъ, иди дьяволъ—все равно. Вы были 
Его рукою правой. Я ведь знаю все:
Я уважаю выборъ моего отца,—

I Ему такъ нуженъ Альба. Хотя въ томъ,
I Что вы нужны отцу, признаться, я нисколько 

Завидовать ему не стапу. Вы—
Велиюй человекъ, то можетъ-быть и правда, 
Я самъ тому почти готовъ поверить, но... 
Боюсь я одного, что вы явились ВЪ Mipb 
На несколько тысячелепй раньше. Альба, 
По-моему, тотъ человекъ, кому

Digitized by V ^ . O O Q L e



ДОНЪ КАРЛОСЪ ИНФАНТЪ ПСПАНСК1Й. 33

Явиться надлежать передъ кончиной века, 
Когда деянья исполинскаго порока 
Долготерпенье неба пстощать;
Когда обильная созрЪегь жатва 
Гр$мвъ и преступлеюй; на стоблягь своихъ 
Высоко возрастетъ и колосоиъ нальется 
И будетъ ждать ужаснаго жнеца,
Тогда то вы явились бы на rbcrts! Мой отецъ, 
О, какъ я дурно понялъ мысль твою!
Въ жестокости тебя подозрЪвалъ за то,
Что ты мне не даешь такого дела,
Въ котороиъ Альба можетъ твой блистать. 
Теперь, напротивъ, вижу я, что это был) 
Началомъ уваженья твоего ко мне.

Альба.
Прннцъ! это слово ведь заслуживать... 

Карлосъ (вспыхивая).
Что?

Альба.
Отъ этого васъ защпщаетъ только 
Сынъ короля.

Карлосъ (хватаясь за мсчь).
О, это требуетъ ужь крови?
Мечъ обнажайте, герцогъ, свой!

Альба (холодно).
Противъ кого?

Карлосъ (быстро напа
дая на нею).

Хечъ обнажайте, иль... я васъ убью!

Альба (обнажая мечь).
Ну, если 

Тому будетъ суждено! (Бьются.)

ЯВЛЕНШ 6-е.

Т$ же п королева.

Королева (въ испуге входя).
О, Боже! Что я вижу?

Какъ, обнаженные мечи!
(Принцу сь гюьвомъ и повелительно.)

Донъ Карлосъ!

Карлосъ
(<опускаешь руку, нисколько мшовенгн 

стоить, какъ окаменелый, заптмъ быстро 
подходить и обнимаешь Альбу.)
Миръ, герцогъ, миръ! Простимъ другъ другу все!

Альба (изум.генно).
Клянуся небомъ, это странно!

Королева (дойдя до дверей). 

Герцогъ Альба! 
(Герцогь следуешь за ней.)

Картина б-я.
( Кабинетъ принцжы Эболи.)

ЯВЛЕШЕ 7-е.
Пржнцесса изящно, со вкусомъ, но просто 
одетая, играетъ на лютть и те ть . По- 

томъ входить пажъ королевы.

Ндеть онъ?

Эболи (при виде пажа 
быстро вскаки

в а е ш ь ).

Пажъ (поспешно).
Вы одне? Я удивляюсь,

Что не нашелъ его ужь здесь. Но въ мигъ 
Онъ явится сюда.

Эболи.
Придетъ? Такъ значить 

Свиданья этого онъ самъ желаетъ, да?

Пажъ.
Во следъ за мной идетъ онъ. Да, принцесса, 
Васъ любятъ, любятъ, любягь! И любимой такъ, 
Какъ вы, не былъ никто и быть никто ие мо

жетъ!
Какую сцену виделъ я!

Эболи
(с?> нетерпетсмъ привлекая ею кьсебгь.)

Скорее... ну!
Ты говорилъ съ нимъ, да? Да отвечай же! 
Что онъ сказалъ? Какъ это принялъ? Какъ от-

ветилъ?
Казался-ль онъ смущеннымъ, пораженнымъ?
И угадалъ ли онъ ту даму, что съ тобой 
Ему прислала ключъ? Иль можетъ-быть 
И не хотелъ отгадывать? Иль можетъ въ ней
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Оиъ отгадалъ другую? Ну же! Что же ты 
Ни слова не ответишь? Фи! Стыдись!
Такимъ безжизнениыиъ, такимъ невыносимымъ 
Ты не былъ никогда!

Пажъ.
Да вы мне сами, 

Принцесса, не даете говорить. Ему 
Я передалъ письмо и ключъ въ пр1емной 
У королевы. Онъ смутился и взглянулъ 
Мне пристально въ глаза, когда проговорился
О томъ я, что къ нему меня послала дама.

Эболи.
Смутился? Хорошо... прекрасно... Продолжай, 
Разсказывай, что было дальше?

Пажъ.
Я хотеть

Ёму еще сказать, но онъ внезапно вырвалъ 
Изъ рукъ моихъ письмо и, страшно побледневъ, 
Взглянувъ такъ строго на меня, сказалъ,
Что знаетъ все. Потомъ прочелъ письмо 
Въ большомъ смущеши и вдругъ 
Весь задрожалъ.

Эболи.
Онъ знаетъ все? Все знаетъ?

И самъ онъ такъ сказалъ?

Пажъ.
Да, и притомъ меня 

Переспросилъ три иль четыре раза,
Что точно ли она сама письмо 
Мне отдала.

Э б о л и.
Сама ли я? Такъ, значить,

Меня по имени назвалъ онъ? Да?

Пажъ.
Нетъ не назвалъ по имени: „подслушать*, 
Сказалъ онъ, „здесь легко шпюны могутъ насъ 
И донести объ этомъ королю/

Эболи.
Да /акъ ли,

И хорошо ли ты разслышалъ? Королю?
Онъ такъ сказалъ?

Пажъ.
Такъ точно. Страшной тайной 

Назвалъ онъ это и предостерегъ меня,
Чтобъ былъ я остороженъ, не далъ поводъ 
Ни словомъ, ни намекомъ, королю 
Для подозрёнья.

Эболи (поели паузы). 
Такъ. Сомненья нетъ, что онъ

Все знаетъ! Странно. Кто-жь бы это могъ 
Ему открыть? Какъ кто? О, Боже мой!
И спрашиваю я! Да кто-жь такъ сиотритъ

зорко,
Такъ глубоко, такъ верно, какъ не взоръ любвв? 
Ну, дальше продолжай. Итакъ, письмо прочелъ

онъ?
Пажъ.

„Въ письме блаженство, счастье, предъ которыгь 
Я долженъ трепетать", сказалъ онъ; „то, о чемъ 
Мечтать не смелъ я даже.® Но, къ несчастью, 
Взошелъ тутъ герцогь Альба. Это насъ 
Заставило...

Эболи.
О, Боже мой! при чемъ здесь герцогъ?

Но где же онъ? Что-жъ медлить такъ? За
чемъ же

Онъ не приходить? Видишь, какъ обмануть ты. 
А какъ онъ счастливь могъ ужь быть все время. 
Пока ты мне разсказывалъ о томъ,
Какъ счастья этого желалъ онъ. Право,
Твой принцъ настолько-жь внаетъ толкъ 
Въ любви, насколько понимаетъ 
И сердце женское... не знаетъ онъ,
Что иногда минуты значатъ... Тише!
Сюда идутъ! Прочь! Это принцъ! Уйди!

(Пажъ убтаепгъ.)
Но где же моя лютня? Пусть застанетъ 
Меня врасплохъ, какъ будто я его 
Совсемъ не ожидала. Мое пенье 
Сигнальнымъ знакомъ будетъ для него.

ЯВЛЕШЕ 8-е.
ЭбоЛЕ и Карлосъ (быстро входить, узна
ешь принцессу и останавливается, какъ 

пораженный громомъ).
О, Боже!

Где я?
Эболи (бросая лютню,

вскакиваешь).

Принцъ!
Карлосъ.

О, обманъ ужасный! Я ошибся! 
Ошибся комнатой. Принцесса, вы меня 
Простите, ради Бога! я нашелъ 
Въ пр1емной дверь открытой...

Эболи.
Возможно-ль?

А мне казалось, что ее на ключь 
Сама я заперла.

Карлосъ.
Вамъ показалось такъ...

Вы ошибаетесь. Хотели запереть 
Быть-можетъ... да; но заперли?—о, нетъ!
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Не запирали, смЪю васъ уверить.
Вдругь слышу я, что кто-то здесь играетъ 
На лютне... кажется, на лютне? Такъ и есть.
Я ие ошибся—вотъ она. А лютню,
Клянуся Всемогущи» Вогоиъ, я люблю 
До су|дсшеств1я.

Эболи.
Прекрасно! Но скажите 

Зачемъ вы такъ грустны? Страдаете вы, да? 
Страдаете... воз*оашо-ль? О, мой Боже,
И отъ чего страдать вамъ и грустить 
При всехъ правахъ на счастье, радость жизни? 
Вы сынъ монарха, даже больше,
Гораздо больше, съ самой колыбели вы 
Талантами такими одаренный,
Что затемняюте даже яркШ блескъ 
И сана вашего! Вы—человекъ, который 
Въ совете женщинъ строгоиъ, даже тамъ ! 
Hiiere нодкунлевныхъ судей,—да, женщинъ, I 
Коиу принадлежитъ всецело право {
Решать вопросъ о славе, доблестяхъ мущинъ,— , 
Вы тотъ, кто лишь заметить—побеждаете, 
Воспламеняете тамъ, где холоденъ такъ саиъ! , 
Вы, человекъ, кого украсила природа I
Талантами такиии... И вдругъ саиъ 
Несчастливъ онъ? О, небо! ты, что щедро i 
Его такъ всемъ, всёиъ въ жизни наградила, 
Зачемъ лишаешь зретя его,
Чтобы онъ могъ свои победы видеть?

Карлосъ
(въ продолженье ея ргьчи погруженъ вь \ 

глубокое раздумье, вдругъ отъ молчанья при
ходить въ себя и вскакиваешь).
Прекрасно! Безподобно! ;

Эболи (съ изумлешемь). |
Но... что съ вами, принцъ? j 

Гд4 вы витали это вреия?
i

Карлосъ.
О, простите,

Вы кстати мне напомнили. Я долженъ 
Уйти скорей... позвольте ине, принцесса, 
Оставить васъ... Мне грезится, что целый м1ръ 
За мной дымится въ пламени...

Эболи.
Что съ вами?

Вы такъ себя непостижимо-странно 
Ведете, принцъ!
(Карлосъ останавливается, погруженный въ 
раздумчивость; она усаживаешь сю на
диванъ.)

Необходииъ покой 
Вамъ, Карлосъ. Ваша кровь въ волненьи. Сядь

те здесь

И мрачныя, болезненный мысли 
Отбросьте прочь. Спросите вы себя—
Вашъ уиъ не знаетъ самъ, что сердце тяготить 
А еслибы и зналъ, такъ неужели 
Никто изъ рыцарей придворныхъ и никто 
Изъ женщинъ не окажется достойныиъ 
Васъ излечить... понять, хотела я сказать?

Карлосъ.
Одна быть-можете, лишь принцесса Эболи.

Эболи (радостно и бы
стро).

Какъ? Въ самомъ деле?

Карлосъ.
Я прошу васъ, дайте 

Рекоиендательное мне нисьио къ отцу.
Вы, говорить... имеете вл1янье 
Не малое...

Эболи.
Кто это говорить?

(Про себя) Воте что!
Ты сделался иеиыиъ отъ подозренья.

Карлосъ.
Моя история наверно ужь успела 
Проникнуть всюду. Мне пришло на мысль 
Отправиться въ Брабанте, чтобъ заслужить таиъ

шпоры,
Но этого отецъ мой не желаете. Нежный 
Родитель ной боится, вероятно,
Чтобъ отъ команды громюй голосъ мой 
Не пострадалъ.

Э б о л н.
О, Карлосъ! вы хитры!

Изъ рукъ моихъ какъ змей хотите ускользнуть. 
О, лицемерь! Взгляните на меня! Въ глаза 
Мне прямо. Такъ! Принцъ, кто о подвигахъ

иечтаетъ,
Достойныхъ рыцаря, тот ъ—саин вы признай

тесь—
Тоте снизойдете ли до того, чтобъ ленты красть 
У дань и—вы меня простите.
(Легкимъ движен1емъ руки отстегиваешь 
воротъ сю рубашки и вынимаешь оттуда 

ленточный бантикь.)
Прятать ихъ 

Такъ тщательно, какъ драгоценность
Карлосъ (отступая съ

удивлснкмъ).
О, принцесса!

Нетъ, это уже слншкоиъ! Да, я . . . . я вижу, 
Мне изменили. Васъ не проведешь,
И деионы, и духи неба съ ваии 
Должно-быть за одно.
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Эболи.

Васъ удивляетъ это?
Ну, а на что держать пари ютите, принцъ, 
Что воскресить йогу я въ вашемъ сердце 
Таше случаи—таюя сцены, что-ли, 
Испробуйте, спросите что-нибудь.
Когда малейшая игривость, шутка, звукъ, 
Мелькомъ на вйтеръ брошенный, улыбка, 
Смененная серьезностью внезапной,
Когда н те явленья и слова,
Въ которыхъ не учавствовало ваше сердце,— 
Когда все это отъ меня не ускользнуло,
Судите сами, поняла-ль я то,
Что мне внушить саиимъ вамъ, принцъ, хоте

лось?
Карлосъ.

Да, правда, это очень смело. Хорошо!
Пари идетъ, принцесса, вы беретесь сделать 
Открьгпе такое въ моемъ сердце,
О чемъ н самъ я никогда не зналъ.

Эболи ( юъсколъко оби
женно).
Какъ, принцъ? Не знали? Вспомните получше, 
Вы осмотритесь. Этотъ кабинетъ 
Къ покоямъ королевы не причисленъ,
Где нужно иногда слегка маскироваться,
Где то похвально даже. Вы изумлены?
Вы вспыхнули игновенпо! Да, конечно,
Кто смееть быть такъ дерзокъ и уженъ, 
Чтобы за Карлосомъ... следить и замечать 
Въ то время, какъ о томъ не думаетъ онъ даже! 
Кто-жь видеть могъ, какъ на последнемъ бале, 
Во время танцевъ, королеву Карлосъ бросилъ. 
Протиснулся въ другую пару силой,
И, вместо августейшей своей дамы,
Онъ руку протянулъ принцессе Эболи.
Ошибку ту заметить и король,
Въ то время только-что вошеднпй въ залу.

Карлосъ.
Король? Но, право же, принцесса, для него 
С'овсемъ ужь не было тутъ ничего такого, 
Чтобъ замечать ему.

Э б о л и.
Да также точно, 

Какъ н въ двороцвой церкви... сцена та, 
Которую Карлосъ наверно и не помннтъ.
У ногъ Пречистой Девы вы лежали,
Молитва тихая изъ вашнхъ устъ лилась,
Какъ вдругъ вошли знакомыя вамъ дамы:
Отъ шороха ихъ платья сынъ Филиппа,
Герой неустрашимый, началъ трепетать,
Какъ еретикъ.передъ судомъ священвымъ. 
Отравленный молитвы звукъ въ мигъ замеръ

Въ устахъ его поблекшнхъ; съ пыломъ страсти—  
То было и смешно и трогательно, принцъ,— 
Схватили руку вы холодную Мадонны 
И ираморъ согреваете потокомъ 
Горячихъ, пламенныхъ и страстныхъ поцелуевъ-

Карлосъ.
Ко мне, приицес<а, вы несправедливы,—
То былъ святой порывъ благоговенья.

Эболи.
Тогда возьмемъ другое. Разъ, конечно,
Изъ страха проиграть, случилось, что принцъ-

Карлосъ,
Играя съ королевой и со мной 
Съ такимъ проворствомъ рукъ, достойнымъ удив

ленья,
Похитилъ у меня перчатку эту.

(Кар.юсъ пораженный вскакиваешь.)
Хотя сейчасъ же былъ настолько вежливъ, 
Что вместо карты сдЬлалъ ходъ съ нея.

Карлосъ.
О, Боже мой! О, Боже, что я сдЬлалъ!

Эболи.
Надеюсь, ничего такого, отъ чего 
Пришлось бы вамъ отречься. Какъ я испугалась 
И какъ обрадовалась вместе съ темъ,
Когда нежданно тамъ нашла я вдругъ письмо, 
Которое въ мою перчатку вы вложили!
То былъ романсъ прелестный. Я сейчасъ...

Карлосъ ( быстро вскаки
вая).

Поэз1я—не больше! Да, въ моемъ мозгу, 
Принцесса, часто странности таюя,
Какъ мыльные всплываютъ пузыри 
И лопаются тутъ же. Вотъ и все.
Объ этомъ более, пожалуйста, ни слова.

Эболи
(съ удивлетемъ отходить отъ него и из

дали с.тдитъ за нимъ).
Я выбилась изъ енлъ и все мои попытки, 
Какъ бы по гладкой чешуе змеи 
Скользятъ по немъ! Нетъ, надо это кончить.

( Приближаясь кг нему.)
разумите же меня, принцъ, я стою 

Какъ бы предъ шкафомъ, запертымъ волшебно, 
Где все мои ключи негодны оказались.

Карлосъ.
I Такъ какъ и я предъ вами.
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Эболи
(быстро огпходитъ отъ него, въ заду

мчивости ходить взадь и впередъ, какъ 
бы обсуждая что то важное, послтъ боль
шой паузы серьезно и решительно).

Будь, что будетъ! 
Должна я все равно когда-нибудь 
Открыться вамъ и, наконецъ, решаюсь.
Судьей своимъ васъ выбираю, принцъ.
Вы благородный человекъ, вы мужъ, инфантъ
II рыцарь. Къ ваиъ на грудь бросаюсь смело. 
Вы, принцъ, меня спасете. Если-жь я 
Погибла безвовратно и спасенья 
Hirb больше для меня—поплачете со мной.
( Принцъ приближается съ удивлетемъ и 

слушаешь ее съ болыиимъ участгемъ).
Де-Сильва, графъ Рюи-Гомецъ, нахальный 
Любимецъ короля, руки моей 
Давно ужь добивался. И король ,
Согласье далъ. Постыдный торгъ сеершенъ
II продана я этой твари.

Карлосъ (сильно трону
тый.)

Продана?
Кагь, снова продана? И снова темъ же 
Купцоиъ изв£стнымъ всему югу?

Эболи.
Н^ть,

Вы выслушайте прежде до конца.
Не только что я отдана на жертву 
Изъ политическихъ разечетовъ,—нётъ, еще 
Нреследуютъ мою невинность. Вотъ!
Вотъ этотъ листъ святошу обличить!
(Карлосъ беретъ письмо и, не читая его, 
продолжаешь съ нетерпптемъ слушать.)
О, где найти спасенья мне? До этихъ поръ 
Для добродетели моей была защита—гордость, 
Но наконецъ...

Карлосъ.
Но, наконецъ, вы пали? пали? 

Неть, нетъ! Во имя Бога, нетъ!

Эболи ( гордо, съ благо-
родствомъ).

Предъ кемъ!
О, жалшй умъ! Какъ слабъ бываешь ты 
Въ душе великой даже! Какъ? считать 
Любви блаженство, благосклонность женщинъ 
Простынь товаромъ, что купить всемъ можно 
Поторговавшись только лишь въ цене?!
0. нетъ! Любовь не знаетъ покупателя другаго, 
Какъ только лишь себя. Любви

Цена любовь. Она алмазъ безценный 
Который я могу иль подарить,
Или нетронутымъ зарыть навеки,
Какъ тотъ купецъ велнюй, что когда-то 
Всемъ золотомъ Р1альто не прельстясь,
Свою жемчужину вернулъ на дно морское 
Изъ гордости чтобъ не продать ее 
За цену ниже той, чего она достойна!

Карлосъ (про себя).
Клянуся, эта женщина прекрасна!

Эболи.
О, назовите то капризнымъ иль тщеславнымъ. 
Мне все равно. Я не делю блаженства,
И одному лишь человеку въ жизни, 
Избранному душой, за все—я все отдаиъ. 
Я полюблю одннъ разъ, но навеки!
Моя любовь способна осчастливить 
Лишь только одного... Но тотъ одннъ 
Ужь станетъ моимъ богомъ. Душъ созвучье, 
Bieme сердецъ и поцелуй,
Часовъ пастушьихъ сладкое блаженство
И чары все небесной красоты
Все одного луча родныя краски,
Все одного ц в е т к а—листы. И мне,
Мне какъ безумной подарить лпстокъ, 
Оторванный отъ чаши дивнаго цветка?
Мне женщине, велич1е святое,
Мне лучшее создаше небесъ
Сгубить, чтобъ усладить ночь сластолюбца?

Карлосъ.
Нетъ,

Невероятно! Какъ? Была въ Мадриде 
Такая девушка и я... я въ первый разъ 
Сегодня узнаю объ этомъ.

Эболи.
Я давно бы 

Оставила и дворъ, и светъ, похоронивъ себя 
Въ святыхъ стенахъ, но у меня еще 
Одна осталась связь, и эта связь могуче 
Меня влечетъ неодолиио къ свету. 
Быть-можетъ то мечта воображенья, 
Быть-можетъ призракъ, но.. но онъ такъ до-

рогъ мне. 
Принцъ, я люблю, и... не любима!

Карлосъ (горячо, подходя 
къ ней).
Нетъ, любимы! 

Какъ верно то, что есть Господь на небесахъ, 
Клянусь вамъ вы любимы!

Эболи.
Вы клянетесь, вы?

О, это голосъ ангела. Да, если, Карлосъ, 
Клянетесь вы, то верю—я любима!
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Карлосъ (мъжно обни
мая ее).

О, милое созданье! Чистая душа!
О, божество иое! Я превратился 
Весь въ слухъ и зр4ше, въ восторгъ и удивленье. 
Кто-жь могъ тебя хоть разъ увидать здесь 
И после уверять, что овъ любви не знаетъ! 
Но при дворё Филиппа-короля,
Скажи, что ищешь ты, прелестный ангелъ, здесь, 
Среди поповъ и ихъ поповской школы?
Не для такнхъ цветовъ, поверь мне, этотъ

клииатъ!
И не порвутъ ли ихъ? О, да! Они-бъ хотели, 
Охотно верю я... Но только, нетъ,
Клянуся жизнью, нетъ! Я обниму тебя 
И на рукахъ самъ выиесу изъ тьмы кромешной, 
Изъ царства демоновъ и духовъ злыхъ. Позволь 
Мне ангелоиъ твоимъ быть.

Эболи (съ любовью гля- 
дить на нею).

О, мой Карлосъ!
Какъ мало васъ я знала. О, какъ щедро,
Какъ сердце ваше, принцъ, по-царски награж

даем
За трудъ понять его!... ( Беретъ его руку и хо- 

четъ ее поцгьловать).
Карлосъ (отнимая руку).

Принцесса, что вы?

Эболи
(сг утонченною грацгею, смотря при

стально на ею руку).
О, какъ эта, принцъ, рука 

Прекрасна! Какъ богата! Ведь она 
Ихеетъ два подарка драгоценныхъ,
Не отданныхъ пока еще: корону 
И сердце Карлоса! И оба, можетъ-быть,
Одной, одной изъ смертныхъ. Да, велтпй, 
Божественный подарокъ. Для одной,
Пожалуй, что и слишкомъ ужь велишй,
Но еслибы вы ихъ решились разделить,
Какъ поступили-бъ вы? Поверьте только,
Что королевы все къ несчастью дурно любятъ, 
А женщина, способная любить,
Плохой знатокъ въ коронахъ, Разделите-жь 
Сейчасъ же, привцъ, сейчасъ же... Иль разделъ 
Ужь вами сделанъ, да? Темъ лучше. И я зпаю, 
Кто та счастливица

Карлосъ.
Да, ты должна теперь 

Узнать ее. Тебе, дитя мое, откроюсь 
Откроюсь я твоей невинности святой,
Твоей душе нетронутой порокомъ,
Ты всёхъ достойней здесь, ты, только ты одна 
Изъ женщинъ первая меня понять съумела,—

Что съ вами?

Такъ предъ тобой скрываться я не стану» 
Узнай же, я люблю!

Эболи.
Жестоюй человекъ! 

Признаше тебе такъ трудно было!
Да разве-бъ я могла считать себя несчастной,. 
Когда-бъ ты раньше мне признался, что находишь 
Меня достойною любви.

Карлосъ (изумляясь).
Что? Что такое?

Эболи.
Зачемъ же было такъ играть со мной безбожно?' 
Не хорошо, принцъ! Очень дурно! Даже 
Отречься отъ ключа.

Карлосъ.
Ключъ! Ключъ!

(Поелгъ небольшой паузы.) Да, такъ!
Да, верно! Все теперь я попялъ, все. Творецъ

мой!
(Ко.мьни его дрожатъ, держится за стулъ, 
чтобы не упасть, и закрываешь лицо ру

ками. Долгое молчанге.)

Эболи
(вскрикиваешь и падаетъ на диванъ)

О, Боже! Что я сделала?

Карлосъ (съ отчаятемъ).
Такъ пасть!

Такъ глубоко съ небесъ низвергнутся! УжасноГ

Эболи (спрятавъ лицо- 
въ подушки).

Что... что открыла я! О, Боже милосердный!

Карлосъ (на колгьняхъ)►
Принцесса! Я не виновато.. Любовь... 
Несчастное недоуменье... но невиненъ 
Я въ этомъ самъ... клянусь!

Эболи.
Во имя Бога,

Уйдите съ глазъ моихъ.

Карлосъ.
Нетъ, ни за что! Оставить 

Васъ здесь одну въ такомъ ужасномъ положены!.

Эболи.
Изъ милосердия, великодушья, принцъ,
Уйдите съ глазъ моихъ! Иль вы хотите
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Убить женя совсЪмъ? Я ненавижу васъ!
(Карлосъ хочетъ идти.)

Мое письмо и ключъ мне только возвратите,
И то письмо... другое... где оно?

Карлосъ.
Другое? Какъ!... какое же другое?

Эболи.
Отъ короля!

Карлосъ (вздромувъ).
Что? Что? Отъ короля?

Эболи.
Ну, то,

Что я сейчасъ дала вамъ.

Карлосъ.
Отъ него?

Отъ короля? Къ кому же? къ вамъ?

Эболи.
О, я погибла! 

Карлосъ.
Отъ короля и къ вамъ!

Эболи.
Письмо! письмо!

Во ния всехъ святыхъ!

Карлосъ 
(радостно приподнимая письмо).

А! Вотъ оно! Но нетъ! 
Чтобъ выкупить его, короны все Филиппа 
Окажутся чрезчуръ ничтожны и легки.
Письмо я это у себя оставлю... ( Уходить).

Эболи (стараясь загоро
дить ему дорогу).

Принцъ!
Одно лишь слово! Принцъ! Послушайте... Уходить! 
Ушелъ!... Еще ударъ! Меня онъ презираете 
И въ одиночестве ужасномъ я стою,
Теперь вавекъ отвергнутая имъ,
Покинутая... (Падаеть въ кресло. После 
паузы.)
Нетъ, лишь вытеснена только 
Соперницей. Онъ любитъ, нетъ сомиешй 
Онъ въ этомъ самъ признался мне, но кто? 
Кто та счастливица? Одно теперь мне ясно, 
Что любить онъ того, кого любить не долженъ. 
Боится онъ открытШ. Предъ королемъ

Скрываетъ страсть свою. Зачемъ же онъ скры-
ваетъ,

Когда Филиппъ давно того желаетъ самъ?
Иль не отца боится онъ въ отце?
Когда о ветреныхъ нанереньяхъ Филиппа 
Узналъ онъ, въ тотъ же мигъ его лицо 
Блаженствоиъ радости и счастья проняло. 
Чему-жь онъ такъ былъ радъ? Какая ему польза, 
Что королеве сталъ король...
(Вдругъ умолкаетъ, пораженная какою-то 
мыслт, срываетъ батпъ, взятый у Карло
са, быстро ею разсматриваетъ и узнаетъ.)

Безумная!
Теперь лишь, наконецъ... где былъ мой здра

вый смыслъ?
Теперь-то, наконецъ, глаза мои открылись, 
Они давно уже любили... прежде чемъ 
Король избралъ ее. Принцъ безъ нея 
Меня ведь никогда не виделъ,— значитъ, 
Любви намеки относились къ ней,
А мне пригрезилось, что это я любима 
Такъ искренно, такъ нежно, безгранично. О, 
Обманъ ужасный, безпримерный. И я  ей же 
Еще призналася въ любви своей! (Послгь паузы) 
Чтобъ безъ надежды всякой онъ любилъ! 
Нетъ, не могу поверить. Безнадежной 
Любви не устоять въ такой борьбе тяжелой. 
Ему внимаютъ. Ею онъ любимъ,
Кляиуся всемъ! Святоша эта любитъ...
А какъ хитра она! И я, я трепетала 
Предъ страхомъ добродетели ея высокой.
Какъ высшее, святое существо,
Передо мной она всегда являлась,
И блекла я въ юянш ея.
Завидовала я красе ея спокойной,
Свободной отъ зеиныхъ волнешй сиертныхъ,
И это все—одно притворство было. Да, 
Хотелось за двумя столами пировать ей,
Ликъ добродетели божественной носить 
Открыто, наноказъ, и въ то же время тайно 
Полакомиться наслаждев1емъ порока.
Она осмелилась... И думаетъ—пройдетъ 
Все это даромъ ей, безъ наказанья 
Обманщице удастся все? Удастся 
Лишь потому, что некому отмстить.
Нетъ! Нетъ! Клянусь! Я на нее молилась!
То стоить мести и... я отомщу жестоко. 
Пускай король узнаетъ весь обманъ. Король?

(Поелп» паузы)\
Да, такъ! Вотъ верный путь къ вниманш мо

нарха.
( Уходить.)

Занавлсъ.

( Продожете е.тдуетъ).
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